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Coda 26
수능에서 중요한 것 해석이다.
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1. PART 1. 기본 문장 구조의 이해

1.1. Unit 1. 목적어가 두 개인 SVOO 구문의 해석

핵심 개념:

• 4형식 문장: 주어(S) + 동사(V) + 간접목적어(O1) + 직접목적어(O2)

• “ 에게 …을 주다/보여주다/가르치다” 형태

해석 방법:

1. 간접목적어(주로 사람) 먼저 확인

2. 직접목적어(주로 사물/내용) 확인

3. “ 에게 …을 동사하다”로 해석

예시 문장 20개:

1. The teacher gave the students a comprehensive explanation of how photosynthesis converts 

sunlight into chemical energy in plant cells.

→ 선생님은 학생들에게 광합성이 어떻게 식물 세포에서 햇빛을 화학 에너지로 전환하는지에 대한 포괄

적인 설명을 해주었다.

2. The company offered its employees an attractive benefits package that included health insurance, 

retirement plans, and flexible working hours.

→ 그 회사는 직원들에게 건강보험, 퇴직 연금, 그리고 유연한 근무 시간을 포함한 매력적인 복리후생 

패키지를 제공했다.

3. The museum showed visitors a rare collection of ancient artifacts that had been discovered during 

recent archaeological excavations in Egypt.

→ 박물관은 방문객들에게 최근 이집트의 고고학 발굴 중에 발견된 희귀한 고대 유물 컬렉션을 보여주

었다.

4. The scientist sent the research committee a detailed report explaining the unexpected results 

obtained from the experimental trials.

→ 과학자는 연구 위원회에 실험 시험에서 얻어진 예상치 못한 결과들을 설명하는 상세한 보고서를 보

냈다.

5. My grandmother taught me an important lesson about perseverance when I was struggling with 

difficulties in my early twenties.

→ 할머니는 내가 20대 초반에 어려움으로 고생하고 있을 때 나에게 인내에 관한 중요한 교훈을 가르쳐 

주셨다.

6. The government promised citizens significant tax reductions as part of its economic reform plan to 

stimulate consumer spending.

→ 정부는 소비 지출을 촉진하기 위한 경제 개혁 계획의 일환으로 시민들에게 상당한 세금 감면을 약속

했다.

7. The author told readers a fascinating story about her childhood experiences growing up in a 

multicultural neighborhood.
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→ 작가는 독자들에게 다문화 이웃에서 성장했던 그녀의 어린 시절 경험에 대한 매혹적인 이야기를 들

려주었다.

8. The guide showed tourists the most scenic viewpoints from which they could capture breathtaking 

photographs of the mountain landscape.

→ 가이드는 관광객들에게 산 풍경의 숨막히는 사진을 찍을 수 있는 가장 경치 좋은 전망대들을 보여주

었다.

9. The coach taught young athletes fundamental techniques that would help them develop their skills 

and prevent injuries during training.

→ 코치는 젊은 운동선수들에게 훈련 중 기술을 발전시키고 부상을 예방하는 데 도움이 될 기본적인 기

법들을 가르쳤다.

10. The organization awarded outstanding students generous scholarships that covered tuition fees 

and provided monthly living expenses.

→ 그 단체는 뛰어난 학생들에게 등록금을 충당하고 월별 생활비를 제공하는 후한 장학금을 수여했다.

11. The librarian recommended the children several engaging books that were both educational and 

entertaining for their age group.

→ 사서는 아이들에게 그들의 연령대에 교육적이면서 재미있는 여러 흥미로운 책들을 추천했다.

12. The doctor gave patients clear instructions regarding the proper dosage and timing of their 

prescribed medications.

→ 의사는 환자들에게 처방된 약의 적절한 복용량과 복용 시간에 관한 명확한 지시사항을 주었다.

13. The manager offered the team a challenging project that required innovative thinking and close 

collaboration among all members.

→ 관리자는 팀에게 혁신적인 사고와 모든 구성원 간의 긴밀한 협력을 요구하는 도전적인 프로젝트를 

제안했다.

14. The university granted exceptional researchers additional funding to continue their 

groundbreaking work on renewable energy technologies.

→ 대학은 뛰어난 연구자들에게 재생 에너지 기술에 대한 획기적인 연구를 계속할 수 있도록 추가 자금

을 허가했다.

15. The volunteer coordinator assigned new participants specific tasks that matched their skills and 

availability for community service activities.

→ 자원봉사 조정자는 새로운 참가자들에게 지역 사회 봉사 활동에 대한 그들의 기술과 가용성에 맞는 

구체적인 임무를 할당했다.

16. The presenter showed the audience compelling evidence that supported the theory of climate 

change through various statistical analyses.

→ 발표자는 청중에게 다양한 통계 분석을 통해 기후 변화 이론을 뒷받침하는 설득력 있는 증거를 보여

주었다.

17. The chef taught apprentices traditional cooking methods that had been passed down through 

generations in his family.

→ 주방장은 견습생들에게 그의 가족에서 여러 세대를 거쳐 전해 내려온 전통적인 요리 방법들을 가르

쳤다.

18. The consultant gave the board of directors a thorough analysis of market trends that could affect 

the company’s future growth.
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→ 컨설턴트는 이사회에 회사의 미래 성장에 영향을 미칠 수 있는 시장 동향에 대한 철저한 분석을 제공

했다.

19. The program coordinator sent participants detailed schedules outlining all the activities and 

workshops planned for the upcoming conference.

→ 프로그램 조정자는 참가자들에게 다가오는 회의를 위해 계획된 모든 활동과 워크숍을 요약한 상세한 

일정을 보냈다.

20. The mentor taught younger colleagues valuable strategies for balancing professional 

responsibilities with personal well-being and family life.

→ 멘토는 젊은 동료들에게 직업적 책임과 개인적 웰빙 및 가족 생활의 균형을 맞추는 귀중한 전략들을 

가르쳤다.

1.2. Unit 2. 주술관계 파악이 중요한 SVOC 구문의 해석 (형용

사/명사 보어)

핵심 개념:

• 5형식 문장: 주어(S) + 동사(V) + 목적어(O) + 목적격보어(C)

• O = C 관계 (목적어와 보어가 주술관계)

• 목적격보어가 형용사나 명사인 경우

해석 방법:

1. 목적어(O) 확인

2. 목적격보어(C) 확인 - 형용사, 명사

3. “ 을 …하게 하다/만들다/여기다”로 해석

주요 동사:

• make, keep, leave (상태 변화/유지)

• find, consider, call, name (판단/명명)

• elect, appoint, declare (선출/임명/선언)

예시 문장 20개:

1. The revolutionary discovery made scientists more cautious about making definitive claims 

regarding the fundamental nature of reality.

→ 그 혁명적인 발견은 과학자들이 현실의 근본적 본질에 관한 확정적인 주장을 하는 데 더 신중하게 만

들었다.

2. Recent studies have found regular exercise effective in reducing the risk of cardiovascular diseases 

and improving overall mental health.

→ 최근 연구들은 규칙적인 운동이 심혈관 질환의 위험을 줄이고 전반적인 정신 건강을 개선하는 데 효

과적이라는 것을 발견했다.

3. The inspiring speech left the audience deeply moved and motivated to take action on critical 

environmental issues facing their community.

→ 그 감동적인 연설은 청중을 깊이 감동시킨 채로 그리고 그들의 지역 사회가 직면한 중요한 환경 문제

에 대해 행동을 취하도록 동기를 부여받은 채로 남겨두었다.
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4. Advanced technology has made global communication faster and more accessible than ever before 

in human history.

→ 첨단 기술은 인류 역사상 그 어느 때보다 전 세계적인 의사소통을 더 빠르고 접근하기 쉽게 만들었

다.

5. The committee appointed Dr. Johnson chief researcher for the international project investigating 

sustainable agricultural practices in developing nations.

→ 위원회는 존슨 박사를 개발도상국의 지속 가능한 농업 관행을 조사하는 국제 프로젝트의 수석 연구

원으로 임명했다.

6. The unexpected results kept researchers working late into the night as they tried to understand the 

anomalies in their experimental data.

→ 예상치 못한 결과들은 연구자들이 실험 데이터의 이상 현상을 이해하려고 노력하면서 밤늦게까지 일

하는 상태로 유지시켰다.

7. Most experts consider climate change the most pressing challenge that requires immediate and 

coordinated global action to address.

→ 대부분의 전문가들은 기후 변화를 해결하기 위해 즉각적이고 조정된 국제적 행동을 요구하는 가장 

시급한 과제로 여긴다.

8. The judge declared the defendant innocent after carefully reviewing all the evidence presented 

during the lengthy trial.

→ 판사는 긴 재판 동안 제시된 모든 증거를 신중히 검토한 후 피고인을 무죄로 선언했다.

9. Social media has made information sharing instantaneous but has also raised concerns about 

privacy and the spread of misinformation.

→ 소셜 미디어는 정보 공유를 즉각적으로 만들었지만 또한 사생활과 잘못된 정보의 확산에 대한 우려

를 불러일으켰다.

10. Researchers found the traditional method ineffective when compared to modern approaches that 

utilize artificial intelligence and machine learning.

→ 연구자들은 인공지능과 기계 학습을 활용하는 현대적 접근법과 비교했을 때 전통적인 방법이 비효과

적이라는 것을 발견했다.

11. The experience made him aware of how important family support is during difficult times and 

periods of personal challenge.

→ 그 경험은 그가 어려운 시기와 개인적 도전의 기간 동안 가족의 지원이 얼마나 중요한지 인식하게 만

들었다.

12. The school’s strict attendance policy keeps students present in class regularly and participating 

actively in their educational development.

→ 학교의 엄격한 출석 정책은 학생들을 정기적으로 수업에 출석하는 상태로 그리고 그들의 교육 발전

에 적극적으로 참여하는 상태로 유지한다.

13. Many historians consider the invention of the printing press one of the most transformative events 

in human civilization.

→ 많은 역사학자들은 인쇄기의 발명을 인류 문명에서 가장 변혁적인 사건 중 하나로 여긴다.

14. The citizens elected her mayor with an overwhelming majority, demonstrating strong public 

confidence in her leadership abilities.
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→ 시민들은 그녀를 압도적인 다수로 시장으로 선출했으며, 그녀의 리더십 능력에 대한 강한 대중적 신

뢰를 보여주었다.

15. The organization found volunteers willing and capable of dedicating their time and energy to 

helping underprivileged children in rural areas.

→ 그 단체는 자원봉사자들이 농촌 지역의 혜택받지 못한 아이들을 돕는 데 시간과 에너지를 기꺼이 그

리고 유능하게 바치는 것을 발견했다.

16. Continuous exposure to diverse perspectives makes people more open-minded and tolerant of 

cultural differences and alternative viewpoints.

→ 다양한 관점에 대한 지속적인 노출은 사람들을 더 열린 마음을 가지고 문화적 차이와 대안적 관점에 

대해 관대하게 만든다.

17. The new regulations have made environmental compliance mandatory for all manufacturing 

companies operating within the jurisdiction.

→ 새로운 규정은 관할권 내에서 운영되는 모든 제조 회사에 대해 환경 준수를 의무적으로 만들었다.

18. The board members named Professor Williams director of the newly established research institute 

focusing on renewable energy.

→ 이사회 구성원들은 윌리엄스 교수를 재생 에너지에 초점을 맞춘 새로 설립된 연구소의 소장으로 임

명했다.

19. The challenging circumstances left many families financially vulnerable and struggling to maintain 

their previous standard of living.

→ 도전적인 상황은 많은 가족을 재정적으로 취약한 상태로 그리고 이전 생활 수준을 유지하기 위해 애

쓰는 상태로 남겨두었다.

20. The documentary made viewers aware of the urgent need for conservation efforts to protect 

endangered species from extinction.

→ 그 다큐멘터리는 시청자들이 멸종 위기 종을 멸종으로부터 보호하기 위한 보존 노력의 시급한 필요

성을 인식하게 만들었다.

1.3. Unit 3. 목적어와 보어의 넥서스 관계를 파악하는 SVOV 구

문의 해석

핵심 개념:

• 5형식 문장의 특수한 형태

• 목적어(O)와 목적격보어(V)가 주어-술어 관계(넥서스) 형성

• 목적격보어가 to부정사, 원형부정사, 현재분사, 과거분사인 경우

해석 방법:

1. 목적어(O) 확인

2. 목적격보어(V) 확인 - to부정사/원형/분사

3. O와 V의 능동/수동 관계 파악

4. 능동관계:  가 …하는 것을 (현재분사/원형/to부정사)

5. 수동관계:  가 …되는 것을 (과거분사)

주요 동사 유형:
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• 지각동사 + 원형/현재분사/과거분사: see, watch, hear, feel, notice

• 사역동사 + 원형/과거분사: make, have, let

• 일반동사 + to부정사: want, enable, allow, cause, force, encourage

예시 문장 20개:

1. The revolutionary discovery made scientists reconsider their fundamental understanding of how the 

universe began and evolved over billions of years.

→ 그 혁명적인 발견은 과학자들로 하여금 우주가 어떻게 시작되어 수십억 년에 걸쳐 진화했는지에 대

한 근본적인 이해를 재고하게 만들었다. (사역동사 + 원형)

2. The innovative teaching method enabled students to develop critical thinking skills while 

maintaining their natural curiosity about the world.

→ 그 혁신적인 교수법은 학생들이 세상에 대한 자연스러운 호기심을 유지하면서 비판적 사고 능력을 

개발할 수 있게 했다. (일반동사 + to부정사)

3. Researchers observed the experimental subjects behaving in unexpected ways that contradicted 

their initial hypotheses about human decision-making.

→ 연구자들은 실험 피험자들이 인간 의사결정에 대한 그들의 초기 가설과 모순되는 예상치 못한 방식

으로 행동하는 것을 관찰했다. (지각동사 + 현재분사)

4. The new policy will help small businesses remain competitive in an increasingly globalized 

marketplace dominated by large corporations.

→ 새로운 정책은 소규모 기업들이 대기업이 지배하는 점점 더 세계화되는 시장에서 경쟁력을 유지하도

록 도울 것이다. (일반동사 + 원형)

5. The manager wants employees to feel valued and appreciated for their contributions to the 

company’s success and growth.

→ 관리자는 직원들이 회사의 성공과 성장에 대한 그들의 기여로 인해 가치 있고 인정받는다고 느끼기

를 원한다. (일반동사 + to부정사)

6. The documentary left viewers questioning their consumption habits and considering more 

sustainable lifestyle choices for the future.

→ 그 다큐멘터리는 시청자들이 자신의 소비 습관에 의문을 제기하고 미래를 위한 더 지속 가능한 생활 

방식 선택을 고려하도록 만들었다. (사역동사 + 현재분사)

7. The teacher encouraged students to think independently and develop their own perspectives rather 

than simply memorizing facts.

→ 선생님은 학생들이 단순히 사실을 암기하기보다는 독립적으로 생각하고 자신만의 관점을 개발하도

록 격려했다. (일반동사 + to부정사)

8. The researchers watched the chemical reaction occur rapidly under controlled laboratory conditions 

with precise temperature regulation.

→ 연구자들은 정확한 온도 조절을 통한 통제된 실험실 조건에서 화학 반응이 빠르게 일어나는 것을 지

켜보았다. (지각동사 + 원형)

9. The experience caused many participants to reconsider their previously held beliefs about the 

nature of consciousness and perception.

→ 그 경험은 많은 참가자들로 하여금 의식과 지각의 본질에 대한 그들의 이전에 유지해온 믿음을 재고

하게 만들었다. (일반동사 + to부정사)
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10. The government had the proposed legislation reviewed by independent legal experts before 

submitting it to parliament for consideration.

→ 정부는 제안된 법안을 의회에 고려를 위해 제출하기 전에 독립적인 법률 전문가들에 의해 검토되도

록 했다. (사역동사 + 과거분사)

11. The study found cultural factors influencing individual behavior far more significantly than 

researchers had initially anticipated.

→ 연구는 문화적 요인이 연구자들이 초기에 예상했던 것보다 훨씬 더 중요하게 개인 행동에 영향을 미

치는 것을 발견했다. (지각동사 + 현재분사)

12. The organization allowed volunteers to choose their preferred areas of involvement based on their 

individual skills and interests.

→ 그 조직은 자원봉사자들이 그들의 개인적 기술과 관심사에 기반하여 그들이 선호하는 참여 영역을 

선택하도록 허용했다. (일반동사 + to부정사)

13. The citizens heard the mayor announce ambitious plans for urban renewal and sustainable 

infrastructure development.

→ 시민들은 시장이 도시 재개발과 지속 가능한 기반 시설 개발에 대한 야심찬 계획을 발표하는 것을 들

었다. (지각동사 + 원형)

14. The harsh economic conditions forced many small business owners to reconsider their long-term 

strategic planning and operational models.

→ 가혹한 경제 상황은 많은 소기업 소유주들로 하여금 그들의 장기적 전략 계획과 운영 모델을 재고하

도록 강제했다. (일반동사 + to부정사)

15. The committee had all submitted proposals evaluated according to strict criteria emphasizing 

innovation, feasibility, and potential impact.

→ 위원회는 제출된 모든 제안서가 혁신, 실현 가능성, 그리고 잠재적 영향을 강조하는 엄격한 기준에 

따라 평가되도록 했다. (사역동사 + 과거분사)

16. Observers noticed the political landscape shifting dramatically as new social movements gained 

momentum and public support.

→ 관찰자들은 새로운 사회 운동이 추진력과 대중 지원을 얻으면서 정치 지형이 극적으로 변화하는 것

을 알아차렸다. (지각동사 + 현재분사)

17. The program enables participants to acquire practical skills directly applicable to contemporary 

workplace challenges and demands.

→ 그 프로그램은 참가자들이 현대 직장의 도전과 요구에 직접 적용 가능한 실용적 기술을 습득할 수 있

게 한다. (일반동사 + to부정사)

18. The researchers let the experimental subjects proceed naturally without interference to observe 

authentic behavioral patterns.

→ 연구자들은 실험 피험자들이 진정한 행동 패턴을 관찰하기 위해 간섭 없이 자연스럽게 진행하도록 

허용했다. (사역동사 + 원형)

19. The crisis prompted governments to implement emergency measures addressing immediate 

humanitarian needs and economic disruptions.

→ 위기는 정부들로 하여금 즉각적인 인도주의적 필요와 경제적 혼란을 다루는 긴급 조치를 시행하도록 

촉구했다. (일반동사 + to부정사)
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20. The audience felt the atmosphere in the concert hall change dramatically as the orchestra 

reached the symphony’s powerful climax.

→ 청중은 오케스트라가 교향곡의 강력한 절정에 도달하면서 콘서트 홀의 분위기가 극적으로 변화하는 

것을 느꼈다. (지각동사 + 원형)

1.4. Unit 4. 잘못 해석하기 쉬운 〈동사 + 전치사〉 구문의 해

석

핵심 개념:

• 동사 + 전치사가 하나의 동사구를 형성

• 전치사의 본래 의미가 아닌 관용적 의미로 해석

해석 방법:

1. 동사와 전치사를 분리하지 말고 하나의 덩어리로 인식

2. 전치사 뒤의 명사를 동사구의 목적어로 파악

3. 관용적 의미 적용

자주 나오는 동사구:

• look after (돌보다), look for (찾다), look into (조사하다)

• take after (닮다), take off (벗다/이륙하다), take on (맡다)

• get over (극복하다), get along with ( 와 잘 지내다)

• run into (우연히 만나다), run out of (다 떨어지다)

• put up with (참다), put off (연기하다)

예시 문장 20개:

1. Environmental scientists are looking into the potential causes of the sudden decline in bee 

populations that has alarmed agricultural communities worldwide.

→ 환경 과학자들은 전 세계 농업 공동체를 놀라게 한 벌 개체수의 급격한 감소의 잠재적 원인을 조사하

고 있다.

2. The company decided to put off the product launch until they could address the technical issues 

that were discovered during final testing.

→ 회사는 최종 테스트 중에 발견된 기술적 문제들을 해결할 수 있을 때까지 제품 출시를 연기하기로 결

정했다.

3. After months of intensive therapy, the athlete finally got over the serious knee injury that had 

prevented him from competing professionally.

→ 수개월간의 집중적인 치료 후에, 그 운동선수는 그가 전문적으로 경쟁하는 것을 막았던 심각한 무릎 

부상을 마침내 극복했다.

4. The research team ran into unexpected complications when they attempted to replicate the 

experimental results reported in the original study.

→ 연구팀은 원래 연구에서 보고된 실험 결과를 재현하려고 시도했을 때 예상치 못한 문제들에 부딪혔

다.

5. Many young professionals find it difficult to put up with the demanding work culture that requires 

long hours and constant availability.
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→ 많은 젊은 전문가들은 긴 근무 시간과 지속적인 대기를 요구하는 까다로운 업무 문화를 참는 것이 어

렵다고 생각한다.

6. The university is looking for qualified candidates who possess both theoretical knowledge and 

practical experience in data science and analytics.

→ 대학은 데이터 과학과 분석학에서 이론적 지식과 실무 경험을 모두 갖춘 자격 있는 후보자들을 찾고 

있다.

7. The charity organization takes care of abandoned animals and works to find them loving homes 

through adoption programs.

→ 그 자선 단체는 버려진 동물들을 돌보고 입양 프로그램을 통해 그들을 위한 사랑스러운 가정을 찾기 

위해 노력한다.

8. The plane took off exactly on schedule despite the heavy fog that had blanketed the airport earlier 

that morning.

→ 비행기는 그날 아침 일찍 공항을 뒤덮었던 짙은 안개에도 불구하고 정확히 일정대로 이륙했다.

9. The new manager takes after his predecessor in terms of leadership style but brings fresh 

perspectives on team collaboration.

→ 새 관리자는 리더십 스타일 면에서 그의 전임자를 닮았지만 팀 협력에 대한 신선한 관점을 가져온다.

10. The company will eventually run out of resources if it continues this unsustainable pace of 

expansion without proper planning.

→ 회사는 적절한 계획 없이 이러한 지속 불가능한 확장 속도를 계속한다면 결국 자원이 고갈될 것이다.

11. The detective looked into every possible lead before concluding that the case required further 

investigation by specialized forensic experts.

→ 형사는 그 사건이 전문 법의학 전문가들의 추가 조사를 필요로 한다고 결론을 내리기 전에 가능한 모

든 단서를 조사했다.

12. Students who take on leadership roles in extracurricular activities often develop valuable skills that 

benefit them throughout their careers.

→ 과외 활동에서 리더십 역할을 맡는 학생들은 종종 그들의 경력 전반에 걸쳐 도움이 되는 귀중한 기술

을 개발한다.

13. The two countries are working to get along with each other despite historical conflicts that have 

created tension between their populations.

→ 두 나라는 그들의 국민들 사이에 긴장을 조성한 역사적 갈등에도 불구하고 서로 잘 지내기 위해 노력

하고 있다.

14. While shopping downtown, I ran into an old classmate whom I hadn’t seen since we graduated 

from high school fifteen years ago.

→ 시내에서 쇼핑하는 동안, 나는 우리가 15년 전에 고등학교를 졸업한 이후로 보지 못했던 옛 급우를 

우연히 만났다.

15. The hospital looks after patients with chronic illnesses by providing comprehensive care programs 

that address both physical and emotional needs.

→ 병원은 신체적, 정서적 필요를 모두 다루는 포괄적인 치료 프로그램을 제공함으로써 만성 질환을 가

진 환자들을 돌본다.

16. The committee decided to put off making a final decision until they had received input from all 

stakeholders involved in the project.
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→ 위원회는 프로젝트에 관련된 모든 이해관계자들로부터 의견을 받을 때까지 최종 결정을 내리는 것을 

연기하기로 결정했다.

17. Urban planners are looking into innovative solutions to reduce traffic congestion and improve 

public transportation systems in major cities.

→ 도시 계획가들은 대도시에서 교통 혼잡을 줄이고 대중교통 시스템을 개선하기 위한 혁신적인 해결책

을 조사하고 있다.

18. The startup ran out of funding before it could bring its revolutionary product to market and had to 

seek additional investors.

→ 그 스타트업은 혁신적인 제품을 시장에 출시하기 전에 자금이 다 떨어져서 추가 투자자를 찾아야 했

다.

19. Many employees find it challenging to put up with micromanagement styles that limit their 

autonomy and creative problem-solving abilities.

→ 많은 직원들은 그들의 자율성과 창의적 문제 해결 능력을 제한하는 세세한 관리 스타일을 참는 것이 

도전적이라고 생각한다.

20. The company took on ambitious expansion plans that involved opening new offices in three 

different continents within a single fiscal year.

→ 회사는 단일 회계연도 내에 세 개의 다른 대륙에 새로운 사무실을 여는 것을 포함하는 야심찬 확장 

계획을 맡았다.

1.4.1. Unit 4. 잘못 해석하기 쉬운 〈동사 + 전치사〉 구문의 해

석

핵심 개념:

• 동사 + 전치사가 하나의 동사구를 형성

• 전치사의 본래 의미가 아닌 관용적 의미로 해석

해석 방법:

1. 동사와 전치사를 분리하지 말고 하나의 덩어리로 인식

2. 전치사 뒤의 명사를 동사구의 목적어로 파악

3. 관용적 의미 적용

자주 나오는 동사구:

• look after (돌보다), look for (찾다), look into (조사하다)

• take after (닮다), take off (벗다/이륙하다), take on (맡다)

• get over (극복하다), get along with ( 와 잘 지내다)

• run into (우연히 만나다), run out of (다 떨어지다)

• put up with (참다), put off (연기하다)

예시 문장 20개:

1. Environmental scientists are looking into the potential causes of the sudden decline in bee 

populations that has alarmed agricultural communities worldwide.

→ 환경 과학자들은 전 세계 농업 공동체를 놀라게 한 벌 개체수의 급격한 감소의 잠재적 원인을 조사하

고 있다.
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2. The company decided to put off the product launch until they could address the technical issues 

that were discovered during final testing.

→ 회사는 최종 테스트 중에 발견된 기술적 문제들을 해결할 수 있을 때까지 제품 출시를 연기하기로 결

정했다.

3. After months of intensive therapy, the athlete finally got over the serious knee injury that had 

prevented him from competing professionally.

→ 수개월간의 집중적인 치료 후에, 그 운동선수는 그가 전문적으로 경쟁하는 것을 막았던 심각한 무릎 

부상을 마침내 극복했다.

4. The research team ran into unexpected complications when they attempted to replicate the 

experimental results reported in the original study.

→ 연구팀은 원래 연구에서 보고된 실험 결과를 재현하려고 시도했을 때 예상치 못한 문제들에 부딪혔

다.

5. Many young professionals find it difficult to put up with the demanding work culture that requires 

long hours and constant availability.

→ 많은 젊은 전문가들은 긴 근무 시간과 지속적인 대기를 요구하는 까다로운 업무 문화를 참는 것이 어

렵다고 생각한다.

6. The university is looking for qualified candidates who possess both theoretical knowledge and 

practical experience in data science and analytics.

→ 대학은 데이터 과학과 분석학에서 이론적 지식과 실무 경험을 모두 갖춘 자격 있는 후보자들을 찾고 

있다.

7. The charity organization takes care of abandoned animals and works to find them loving homes 

through adoption programs.

→ 그 자선 단체는 버려진 동물들을 돌보고 입양 프로그램을 통해 그들을 위한 사랑스러운 가정을 찾기 

위해 노력한다.

8. The plane took off exactly on schedule despite the heavy fog that had blanketed the airport earlier 

that morning.

→ 비행기는 그날 아침 일찍 공항을 뒤덮었던 짙은 안개에도 불구하고 정확히 일정대로 이륙했다.

9. The new manager takes after his predecessor in terms of leadership style but brings fresh 

perspectives on team collaboration.

→ 새 관리자는 리더십 스타일 면에서 그의 전임자를 닮았지만 팀 협력에 대한 신선한 관점을 가져온다.

10. Renewable energy sources will eventually run out of fossil fuels, making sustainable alternatives 

increasingly important for future generations.

→ 재생 에너지원은 결국 화석 연료가 고갈될 것이므로, 미래 세대를 위해 지속 가능한 대안이 점점 더 

중요해지고 있다. (문장 오류 수정: Fossil fuels will eventually run out)

11. The detective looked into every possible lead before concluding that the case required further 

investigation by specialized forensic experts.

→ 형사는 그 사건이 전문 법의학 전문가들의 추가 조사를 필요로 한다고 결론을 내리기 전에 가능한 모

든 단서를 조사했다.

12. Students who take on leadership roles in extracurricular activities often develop valuable skills that 

benefit them throughout their careers.
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→ 과외 활동에서 리더십 역할을 맡는 학생들은 종종 그들의 경력 전반에 걸쳐 도움이 되는 귀중한 기술

을 개발한다.

13. The two countries are working to get along with each other despite historical conflicts that have 

created tension between their populations.

→ 두 나라는 그들의 국민들 사이에 긴장을 조성한 역사적 갈등에도 불구하고 서로 잘 지내기 위해 노력

하고 있다.

14. While shopping downtown, I ran into an old classmate whom I hadn’t seen since we graduated 

from high school fifteen years ago.

→ 시내에서 쇼핑하는 동안, 나는 우리가 15년 전에 고등학교를 졸업한 이후로 보지 못했던 옛 급우를 

우연히 만났다.

15. The hospital looks after patients with chronic illnesses by providing comprehensive care programs 

that address both physical and emotional needs.

→ 병원은 신체적, 정서적 필요를 모두 다루는 포괄적인 치료 프로그램을 제공함으로써 만성 질환을 가

진 환자들을 돌본다.

16. The committee decided to put off making a final decision until they had received input from all 

stakeholders involved in the project.

→ 위원회는 프로젝트에 관련된 모든 이해관계자들로부터 의견을 받을 때까지 최종 결정을 내리는 것을 

연기하기로 결정했다.

17. Urban planners are looking into innovative solutions to reduce traffic congestion and improve 

public transportation systems in major cities.

→ 도시 계획가들은 대도시에서 교통 혼잡을 줄이고 대중교통 시스템을 개선하기 위한 혁신적인 해결책

을 조사하고 있다.

18. The startup ran out of funding before it could bring its revolutionary product to market and had to 

seek additional investors.

→ 그 스타트업은 혁신적인 제품을 시장에 출시하기 전에 자금이 다 떨어져서 추가 투자자를 찾아야 했

다.

19. Many employees find it challenging to put up with micromanagement styles that limit their 

autonomy and creative problem-solving abilities.

→ 많은 직원들은 그들의 자율성과 창의적 문제 해결 능력을 제한하는 세세한 관리 스타일을 참는 것이 

도전적이라고 생각한다.

20. The company took on ambitious expansion plans that involved opening new offices in three 

different continents within a single fiscal year.

→ 회사는 단일 회계연도 내에 세 개의 다른 대륙에 새로운 사무실을 여는 것을 포함하는 야심찬 확장 

계획을 맡았다.

1.5. Unit 5. 우리말에 없어서 어려운 현재완료의 해석

핵심 개념:

• have/has + 과거분사

• 과거의 동작이 현재와 연결됨을 표현

• 한국어에는 정확히 대응하는 시제가 없음
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해석 방법:

1. 완료:  했다,  해버렸다 (방금 완료)

2. 경험:  한 적이 있다 (과거 경험)

3. 계속: (지금까지)  해왔다 (계속 진행)

4. 결과:  해서 (지금) …하다 (과거 동작의 현재 결과)

시간 표지:

• just, already, yet (완료)

• ever, never, once, before (경험)

• since, for (계속)

예시 문장 20개:

1. Scientists have discovered a new species of deep-sea fish that possesses unique bioluminescent 

properties never before observed in marine biology.

→ 과학자들은 해양 생물학에서 이전에 관찰된 적이 없는 독특한 생물 발광 특성을 가진 새로운 심해어 

종을 발견했다. (완료)

2. The research team has been working on developing a vaccine for this particular strain of virus for 

more than five years.

→ 연구팀은 이 특정 바이러스 변종에 대한 백신을 개발하기 위해 5년 넘게 연구해 오고 있다. (계속)

3. Many traditional industries have undergone dramatic transformations due to the rapid advancement 

of digital technologies and automation.

→ 많은 전통 산업들은 디지털 기술과 자동화의 급속한 발전으로 인해 극적인 변화를 겪어왔다. (경험/

결과)

4. The government has just announced new environmental regulations that will significantly impact 

manufacturing processes across various sectors.

→ 정부는 다양한 부문의 제조 과정에 상당한 영향을 미칠 새로운 환경 규제를 막 발표했다. (완료)

5. Climate change has already caused irreversible damage to numerous ecosystems around the 

world, threatening biodiversity on an unprecedented scale.

→ 기후 변화는 이미 전 세계 수많은 생태계에 되돌릴 수 없는 피해를 야기했으며, 전례 없는 규모로 생

물 다양성을 위협하고 있다. (완료/결과)

6. The company has never experienced such a significant drop in revenue despite operating 

successfully for over three decades.

→ 그 회사는 30년 넘게 성공적으로 운영되어 왔음에도 불구하고 그렇게 상당한 수익 감소를 경험한 적

이 없다. (경험)

7. Educational institutions have increasingly adopted online learning platforms since the global 

pandemic forced schools to close temporarily.

→ 교육 기관들은 전 세계적 팬데믹이 학교들을 일시적으로 폐쇄하도록 강제한 이후로 점점 더 온라인 

학습 플랫폼을 채택해 왔다. (계속)

8. Researchers have yet to find a definitive cure for Alzheimer’s disease, despite making significant 

progress in understanding its underlying mechanisms.

→ 연구자들은 그 근본적인 메커니즘을 이해하는 데 상당한 진전을 이루었음에도 불구하고 아직 알츠하

이머병에 대한 확실한 치료법을 찾지 못했다. (완료-부정)
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9. The phenomenon of urbanization has fundamentally changed how people live, work, and interact 

with their surrounding environment.

→ 도시화 현상은 사람들이 살고, 일하고, 주변 환경과 상호작용하는 방식을 근본적으로 변화시켜 왔다. 

(결과)

10. Several countries have recently implemented stricter immigration policies in response to growing 

concerns about national security and economic stability.

→ 몇몇 국가들은 국가 안보와 경제 안정성에 대한 증가하는 우려에 대응하여 최근 더 엄격한 이민 정책

을 시행했다. (완료)

11. The artist has created over two hundred paintings throughout her illustrious career, each reflecting 

her unique perspective on contemporary society.

→ 그 예술가는 그녀의 빛나는 경력 동안 200점이 넘는 그림을 창작해 왔으며, 각각은 현대 사회에 대한 

그녀의 독특한 관점을 반영한다. (경험/계속)

12. Technology has made it possible for people to communicate instantly with others on the opposite 

side of the globe within seconds.

→ 기술은 사람들이 지구 반대편에 있는 다른 사람들과 몇 초 안에 즉시 소통하는 것을 가능하게 만들어 

왔다. (결과)

13. The archaeological team has uncovered remarkable artifacts that provide valuable insights into 

ancient civilizations and their cultural practices.

→ 고고학 팀은 고대 문명과 그들의 문화적 관습에 대한 귀중한 통찰력을 제공하는 놀라운 유물들을 발

굴해 왔다. (완료)

14. Global trade patterns have shifted dramatically over the past two decades as emerging 

economies have become major players in international markets.

→ 신흥 경제국들이 국제 시장의 주요 참여자가 되면서 지난 20년 동안 글로벌 무역 패턴이 극적으로 변

화해 왔다. (계속/결과)

15. The medical community has long recognized the importance of preventive care in reducing 

healthcare costs and improving population health outcomes.

→ 의학 공동체는 의료 비용을 줄이고 인구 건강 결과를 개선하는 데 있어 예방 치료의 중요성을 오랫동

안 인식해 왔다. (계속)

16. Social media platforms have revolutionized the way information spreads, creating both 

opportunities and challenges for democratic societies.

→ 소셜 미디어 플랫폼은 정보가 확산되는 방식을 혁명화하여, 민주 사회에 기회와 도전을 모두 만들어 

왔다. (결과)

17. The orchestra has performed in prestigious concert halls across Europe, earning international 

acclaim for its exceptional interpretations of classical works.

→ 그 오케스트라는 유럽 전역의 명망 있는 콘서트 홀에서 공연해 왔으며, 고전 작품의 뛰어난 해석으로 

국제적인 찬사를 받아왔다. (경험/계속)

18. Environmental activists have been campaigning tirelessly for stronger protection of endangered 

species and their natural habitats for decades.

→ 환경 운동가들은 수십 년 동안 멸종 위기 종과 그들의 자연 서식지에 대한 더 강력한 보호를 위해 지

칠 줄 모르고 캠페인을 벌여 왔다. (계속)



PART 1. 기본 문장 구조의 이해 16

19. Advances in artificial intelligence have already begun to transform industries ranging from 

healthcare and finance to transportation and entertainment.

→ 인공지능의 발전은 이미 의료와 금융에서부터 교통과 엔터테인먼트에 이르기까지 산업들을 변화시

키기 시작했다. (완료/결과)

20. The novelist has written extensively about the human condition, exploring themes of identity, 

belonging, and the search for meaning in modern life.

→ 그 소설가는 인간 조건에 대해 광범위하게 저술해 왔으며, 현대 생활에서 정체성, 소속감, 그리고 의

미 탐색의 주제를 탐구해 왔다. (경험/계속)

1.6. Unit 6. 수동태 뒤에 목적어가 있는 수여동사의 수동태 해

석

핵심 개념:

• 4형식 문장(SVOO)의 수동태

• 간접목적어가 주어가 되면 직접목적어가 남음

• 수동태인데도 목적어가 있는 형태

해석 방법:

1. 수동태 구조 확인 (be + p.p.)

2. 남아있는 목적어 확인

3. “ 에게 …이 주어지다/제공되다” 형태로 해석

자주 나오는 동사:

• give, send, show, teach, tell, offer, award, grant 등

예시 문장 20개:

1. Students were given comprehensive guidelines that outlined the specific requirements and 

expectations for their final research projects.

→ 학생들은 그들의 최종 연구 프로젝트에 대한 구체적인 요구사항과 기대치를 개요한 포괄적인 지침을 

받았다.

2. The winning team was awarded a substantial prize that included both monetary compensation and 

opportunities for international collaboration.

→ 우승팀은 금전적 보상과 국제 협력 기회를 모두 포함하는 상당한 상을 수여받았다.

3. Employees were offered flexible working arrangements that allowed them to better balance their 

professional responsibilities with personal commitments.

→ 직원들은 직업적 책임과 개인적 약속의 균형을 더 잘 맞출 수 있도록 하는 유연한 근무 방식을 제안

받았다.

4. Participants were sent detailed instructions explaining how to access the virtual conference 

platform and navigate its various features.

→ 참가자들은 가상 회의 플랫폼에 접근하고 다양한 기능을 탐색하는 방법을 설명하는 상세한 지침을 

받았다.

5. The researchers were granted additional funding to continue their groundbreaking work on 

developing sustainable energy solutions for rural communities.
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→ 연구자들은 농촌 공동체를 위한 지속 가능한 에너지 솔루션 개발에 대한 획기적인 연구를 계속하기 

위해 추가 자금을 허가받았다.

6. Visitors were shown a fascinating collection of artifacts that illustrated the rich cultural heritage of 

ancient civilizations in the region.

→ 방문객들은 그 지역 고대 문명의 풍부한 문화 유산을 보여주는 매혹적인 유물 컬렉션을 관람했다.

7. New employees were taught essential skills that would help them adapt quickly to the company’s 

unique organizational culture and work processes.

→ 신입 직원들은 회사의 독특한 조직 문화와 업무 프로세스에 빠르게 적응하는 데 도움이 될 필수 기술

을 교육받았다.

8. Citizens were promised significant improvements in public services as part of the government’s 

ambitious reform agenda for the coming year.

→ 시민들은 내년을 위한 정부의 야심찬 개혁 의제의 일환으로 공공 서비스의 상당한 개선을 약속받았

다.

9. The volunteers were given special recognition for their outstanding contributions to community 

development and social welfare programs.

→ 자원봉사자들은 지역 사회 개발과 사회 복지 프로그램에 대한 그들의 뛰어난 기여에 대해 특별한 인

정을 받았다.

10. Applicants were told specific information about the selection criteria and timeline for the highly 

competitive scholarship program.

→ 지원자들은 매우 경쟁적인 장학금 프로그램의 선발 기준과 일정에 대한 구체적인 정보를 들었다.

11. Local businesses were offered technical assistance that helped them modernize their operations 

and compete more effectively in digital markets.

→ 지역 기업들은 그들의 운영을 현대화하고 디지털 시장에서 더 효과적으로 경쟁하는 데 도움이 되는 

기술 지원을 제공받았다.

12. The outstanding athletes were awarded medals in recognition of their exceptional performance 

and dedication throughout the international competition.

→ 뛰어난 운동선수들은 국제 대회 전반에 걸친 그들의 탁월한 성과와 헌신을 인정받아 메달을 수여받

았다.

13. Patients were given clear explanations regarding the potential risks and benefits associated with 

the proposed medical treatment options.

→ 환자들은 제안된 의료 치료 옵션과 관련된 잠재적 위험과 이점에 관한 명확한 설명을 받았다.

14. The graduates were sent formal certificates documenting their successful completion of the 

rigorous professional training program.

→ 졸업생들은 엄격한 전문 교육 프로그램의 성공적인 완료를 문서화한 공식 증명서를 받았다.

15. Community members were shown practical demonstrations of how to implement environmentally 

friendly practices in their daily lives.

→ 지역 사회 구성원들은 일상생활에서 환경 친화적인 관행을 실행하는 방법에 대한 실용적인 시연을 

보여주었다.

16. The experienced professionals were offered senior positions that came with increased 

responsibilities and opportunities for strategic decision-making.
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→ 경험 많은 전문가들은 증가된 책임과 전략적 의사 결정 기회가 따르는 고위직을 제안받았다.

17. Young scientists were granted access to state-of-the-art laboratory facilities that enabled them to 

conduct cutting-edge research in their fields.

→ 젊은 과학자들은 그들의 분야에서 최첨단 연구를 수행할 수 있게 하는 최신 실험실 시설에 대한 접근

권을 허가받았다.

18. Delegates were taught advanced negotiation techniques that proved valuable during complex 

international diplomatic discussions and agreements.

→ 대표단은 복잡한 국제 외교 토론과 협정 중에 가치 있다고 입증된 고급 협상 기술을 교육받았다.

19. The loyal customers were sent exclusive invitations to preview the company’s innovative new 

product line before its official public launch.

→ 충성 고객들은 공식 대중 출시 전에 회사의 혁신적인 새 제품 라인을 미리 보기 위한 독점 초대장을 

받았다.

20. Aspiring writers were given constructive feedback that helped them refine their creative work and 

develop more effective storytelling techniques.

→ 의욕적인 작가들은 그들의 창작물을 다듬고 더 효과적인 스토리텔링 기술을 개발하는 데 도움이 되

는 건설적인 피드백을 받았다.



2. PART 2. 형용사구와 명사구의 이해

2.1. Unit 7. 뒷부분을 목적어로 해석하는 일반 형용사의 해석

핵심 개념:

• be동사 + 형용사 + 전치사 + 명사 구조

• 형용사 뒤의 전치사구를 목적어처럼 해석

해석 방법:

1. 형용사 확인

2. 전치사 + 명사를 하나의 덩어리로 파악

3. “ 에 대해 …하다” 형태로 해석

자주 나오는 형용사:

• aware of, capable of, responsible for, familiar with, different from, similar to, dependent on 등

예시 문장 20개:

1. Modern consumers are increasingly aware of the environmental impact that their purchasing 

decisions have on global sustainability and climate change.

→ 현대 소비자들은 그들의 구매 결정이 지구 지속 가능성과 기후 변화에 미치는 환경적 영향에 대해 점

점 더 인식하고 있다.

2. Advanced artificial intelligence systems are now capable of performing complex tasks that were 

once thought to require human intelligence and creativity.

→ 첨단 인공지능 시스템은 이제 한때 인간의 지능과 창의성을 필요로 한다고 여겨졌던 복잡한 작업을 

수행할 수 있다.

3. The committee members are responsible for ensuring that all proposed regulations comply with 

existing legal frameworks and constitutional principles.

→ 위원회 구성원들은 모든 제안된 규정이 기존의 법적 틀과 헌법 원칙을 준수하도록 보장할 책임이 있

다.

4. Most scientists are familiar with the fundamental principles that govern quantum mechanics and 

their implications for modern physics research.

→ 대부분의 과학자들은 양자역학을 지배하는 기본 원리와 현대 물리학 연구에 대한 그것들의 함의에 

대해 잘 알고 있다.

5. The new approach to urban planning is significantly different from traditional methods that 

prioritized automobile traffic over pedestrian accessibility.

→ 도시 계획에 대한 새로운 접근법은 보행자 접근성보다 자동차 교통을 우선시했던 전통적인 방법과 

상당히 다르다.

6. Recent studies suggest that the cognitive processes involved in learning languages are similar to 

those used in musical training and performance.

→ 최근 연구는 언어 학습에 관련된 인지 과정이 음악 훈련과 공연에 사용되는 것과 유사하다고 제안한

다.
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7. Many developing economies remain heavily dependent on agricultural exports despite efforts to 

diversify their economic bases and industrial sectors.

→ 많은 개발도상국 경제는 경제 기반과 산업 부문을 다각화하려는 노력에도 불구하고 농업 수출에 크

게 의존하고 있다.

8. Healthcare professionals must be mindful of cultural differences when communicating with patients 

from diverse backgrounds and belief systems.

→ 의료 전문가들은 다양한 배경과 신념 체계를 가진 환자들과 소통할 때 문화적 차이를 염두에 두어야 

한다.

9. The research findings are consistent with previous studies that examined the relationship between 

stress levels and cardiovascular health outcomes.

→ 연구 결과는 스트레스 수준과 심혈관 건강 결과 사이의 관계를 조사한 이전 연구들과 일치한다.

10. Young entrepreneurs are often enthusiastic about innovative business models that leverage digital 

technologies to disrupt traditional industries.

→ 젊은 기업가들은 종종 전통 산업을 파괴하기 위해 디지털 기술을 활용하는 혁신적인 비즈니스 모델

에 대해 열정적이다.

11. The government officials were proud of the significant progress made in reducing poverty rates 

and improving living standards across rural regions.

→ 정부 관리들은 농촌 지역 전반에 걸쳐 빈곤율을 줄이고 생활 수준을 개선하는 데 이루어진 상당한 진

전에 대해 자랑스러워했다.

12. Many students feel anxious about standardized tests that play a crucial role in determining their 

future educational and career opportunities.

→ 많은 학생들은 그들의 미래 교육 및 경력 기회를 결정하는 데 중요한 역할을 하는 표준화 시험에 대

해 불안해한다.

13. The company’s success is largely attributable to its innovative marketing strategies and strong 

commitment to customer satisfaction and service quality.

→ 회사의 성공은 주로 혁신적인 마케팅 전략과 고객 만족 및 서비스 품질에 대한 강한 헌신 덕분이다.

14. Environmental scientists are concerned about the rapid depletion of natural resources and its 

potential consequences for future generations.

→ 환경 과학자들은 천연 자원의 급속한 고갈과 미래 세대에 대한 잠재적 결과에 대해 우려하고 있다.

15. The architectural design is reminiscent of classical Greek temples while incorporating modern 

elements that reflect contemporary aesthetic preferences.

→ 건축 디자인은 고전 그리스 신전을 연상시키면서도 현대적 미적 선호를 반영하는 현대적 요소를 통

합하고 있다.

16. Teachers should be patient with students who struggle with learning difficulties and require 

additional support to achieve academic success.

→ 교사들은 학습 장애로 어려움을 겪고 학업 성공을 달성하기 위해 추가 지원을 필요로 하는 학생들에 

대해 인내심을 가져야 한다.

17. The experimental results were incompatible with the theoretical predictions, suggesting that the 

existing model requires significant revision and refinement.

→ 실험 결과는 이론적 예측과 양립할 수 없었으며, 이는 기존 모델이 상당한 수정과 개선을 필요로 함

을 시사한다.
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18. Many citizens remain skeptical of political promises made during election campaigns that often fail 

to materialize into concrete policy changes.

→ 많은 시민들은 종종 구체적인 정책 변화로 실현되지 못하는 선거 캠페인 중에 이루어진 정치적 약속

에 대해 회의적이다.

19. The committee was satisfied with the comprehensive report that addressed all concerns raised 

during previous meetings and discussions.

→ 위원회는 이전 회의와 토론 중에 제기된 모든 우려를 다룬 포괄적인 보고서에 만족했다.

20. Historians are curious about the mysterious circumstances surrounding ancient civilizations’ 

sudden disappearances from archaeological records.

→ 역사학자들은 고대 문명이 고고학 기록에서 갑자기 사라진 것을 둘러싼 신비로운 상황에 대해 궁금

해한다.

2.2. Unit 8. 뒷부분을 원인으로 해석하는 감정 형용사의 해석

핵심 개념:

• 감정을 나타내는 형용사 + 전치사구

• 전치사구가 감정의 원인을 나타냄

해석 방법:

1. 감정 형용사 확인 (surprised, disappointed, excited, pleased 등)

2. 전치사구를 원인으로 파악

3. “ 때문에 …하다” 형태로 해석

자주 나오는 감정 형용사:

• surprised at/by, disappointed at/with, excited about, pleased with, worried about, satisfied with, 

frightened of 등

예시 문장 20개:

1. The research team was surprised by the unexpected discovery that contradicted decades of 

established scientific understanding about cellular biology.

→ 연구팀은 세포 생물학에 대한 수십 년간의 확립된 과학적 이해와 모순되는 예상치 못한 발견에 놀랐

다.

2. Many investors were disappointed with the company’s quarterly earnings report, which fell 

significantly short of market analysts’ optimistic predictions.

→ 많은 투자자들은 시장 분석가들의 낙관적인 예측에 크게 못 미친 회사의 분기별 수익 보고서에 실망

했다.

3. Students were excited about the opportunity to participate in an international exchange program 

that would expose them to different cultures.

→ 학생들은 그들을 다른 문화에 노출시킬 국제 교환 프로그램에 참여할 기회에 대해 흥분했다.

4. The committee members were pleased with the progress made toward implementing the 

comprehensive reforms proposed in the strategic plan.

→ 위원회 구성원들은 전략 계획에 제안된 포괄적인 개혁을 실행하는 방향으로 이루어진 진전에 만족했

다.
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5. Environmental activists were worried about the government’s decision to relax regulations 

protecting endangered species and their natural habitats.

→ 환경 운동가들은 멸종 위기 종과 그들의 자연 서식지를 보호하는 규제를 완화하기로 한 정부의 결정

에 대해 걱정했다.

6. The customers were satisfied with the exceptional service they received and the high quality of 

products offered by the boutique store.

→ 고객들은 그들이 받은 탁월한 서비스와 부티크 상점이 제공한 제품의 높은 품질에 만족했다.

7. Young children are often frightened of thunderstorms due to the loud noises and bright flashes of 

lightning that accompany severe weather.

→ 어린 아이들은 종종 심한 날씨를 동반하는 큰 소음과 밝은 번개 섬광 때문에 뇌우를 두려워한다.

8. Scientists were amazed at the complexity of the newly discovered ecosystem thriving in extreme 

conditions previously thought impossible for life.

→ 과학자들은 이전에 생명체에게 불가능하다고 여겨졌던 극한 조건에서 번성하는 새로 발견된 생태계

의 복잡성에 놀랐다.

9. The public was outraged by the revelation of widespread corruption among high-ranking officials 

responsible for managing public funds.

→ 대중은 공공 자금 관리를 책임지는 고위 관리들 사이의 광범위한 부패 폭로에 분노했다.

10. Parents were concerned about the increasing amount of time their children spent on digital 

devices and social media platforms.

→ 부모들은 자녀들이 디지털 기기와 소셜 미디어 플랫폼에 보내는 시간이 증가하는 것에 대해 우려했

다.

11. The athletes were thrilled about winning the championship after years of intensive training and 

countless personal sacrifices.

→ 운동선수들은 수년간의 집중적인 훈련과 수많은 개인적 희생 끝에 챔피언십에서 우승한 것에 대해 

매우 기뻐했다.

12. Researchers were puzzled by the unusual patterns observed in the experimental data that 

seemed to defy conventional theoretical explanations.

→ 연구자들은 기존의 이론적 설명을 거스르는 것처럼 보이는 실험 데이터에서 관찰된 비정상적인 패턴

에 당혹스러워했다.

13. Citizens were alarmed by the sudden increase in crime rates reported in previously safe 

neighborhoods throughout the metropolitan area.

→ 시민들은 대도시 지역 전체의 이전에 안전했던 이웃에서 보고된 범죄율의 급격한 증가에 놀랐다.

14. The museum curator was delighted with the generous donation that enabled the institution to 

acquire several rare historical artifacts.

→ 박물관 큐레이터는 기관이 여러 희귀한 역사적 유물을 획득할 수 있게 한 관대한 기부에 기뻐했다.

15. Teachers were frustrated with the lack of adequate resources and support needed to implement 

innovative educational programs effectively.

→ 교사들은 혁신적인 교육 프로그램을 효과적으로 실행하는 데 필요한 적절한 자원과 지원의 부족에 

좌절했다.

16. The community was grateful for the volunteers’ tireless efforts in rebuilding homes and 

infrastructure destroyed by the devastating natural disaster.
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→ 지역 사회는 파괴적인 자연 재해로 파괴된 집과 기반 시설을 재건하는 데 있어 자원봉사자들의 지칠 

줄 모르는 노력에 감사했다.

17. Economists were troubled by the persistent inflation that continued to erode consumers’ 

purchasing power despite central bank interventions.

→ 경제학자들은 중앙은행의 개입에도 불구하고 소비자의 구매력을 계속 침식하는 지속적인 인플레이

션에 대해 걱정했다.

18. The audience was captivated by the performer’s extraordinary talent and the emotional depth 

conveyed through her powerful stage presence.

→ 청중은 공연자의 비범한 재능과 그녀의 강력한 무대 존재감을 통해 전달된 감정적 깊이에 사로잡혔

다.

19. Healthcare workers were exhausted from the relentless demands placed on them during the 

prolonged public health crisis.

→ 의료 종사자들은 장기간의 공중 보건 위기 동안 그들에게 가해진 끊임없는 요구로 인해 지쳐 있었다.

20. The board members were skeptical of the ambitious expansion plan that required substantial 

financial investment with uncertain returns.

→ 이사회 구성원들은 불확실한 수익으로 상당한 재정 투자를 요구하는 야심찬 확장 계획에 대해 회의

적이었다.

2.3. Unit 9. 뒷부분을 판단의 근거로 해석하는 판단 형용사의 

해석

핵심 개념:

• 판단/평가를 나타내는 형용사 + to부정사/that절

• to부정사나 that절이 판단의 근거나 대상을 나타냄

해석 방법:

1. 판단 형용사 확인 (wise, foolish, right, wrong, natural, important 등)

2. to부정사나 that절을 판단의 근거로 파악

3. “ 하는 것은 …하다” 또는 “ 하다니 …하다” 형태로 해석

자주 나오는 판단 형용사:

• wise, foolish, smart, stupid, right, wrong, natural, strange, important, necessary, essential 등

예시 문장 20개:

1. It is essential for governments to invest heavily in renewable energy infrastructure if they hope to 

achieve carbon neutrality targets.

→ 정부가 탄소 중립 목표를 달성하기를 희망한다면 재생 에너지 기반 시설에 막대한 투자를 하는 것이 

필수적이다.

2. It would be foolish to ignore the overwhelming scientific consensus regarding the urgent need for 

action on climate change.

→ 기후 변화에 대한 조치의 시급한 필요성에 관한 압도적인 과학적 합의를 무시하는 것은 어리석을 것

이다.
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3. It is natural for young children to feel anxious when separated from their parents in unfamiliar 

environments for extended periods.

→ 어린 아이들이 낯선 환경에서 부모와 장시간 떨어져 있을 때 불안을 느끼는 것은 자연스럽다.

4. It was wise of the company to diversify its product portfolio before the market conditions 

deteriorated significantly.

→ 시장 상황이 크게 악화되기 전에 회사가 제품 포트폴리오를 다각화한 것은 현명했다.

5. It is important that students develop critical thinking skills rather than simply memorizing facts and 

information for examinations.

→ 학생들이 시험을 위해 단순히 사실과 정보를 암기하기보다는 비판적 사고 능력을 개발하는 것이 중

요하다.

6. It seems strange that such an advanced civilization would suddenly disappear without leaving any 

clear historical or archaeological evidence.

→ 그렇게 진보한 문명이 명확한 역사적 또는 고고학적 증거를 남기지 않고 갑자기 사라졌다는 것은 이

상해 보인다.

7. It is necessary for healthcare systems to adapt quickly to emerging infectious diseases that pose 

significant threats to public health.

→ 의료 시스템이 공중 보건에 상당한 위협을 가하는 신종 전염병에 신속하게 적응하는 것이 필요하다.

8. It was wrong of the authorities to suppress information that the public had a legitimate right to know 

about potential dangers.

→ 당국이 대중이 잠재적 위험에 대해 알 정당한 권리가 있는 정보를 억압한 것은 잘못되었다.

9. It is crucial that organizations maintain transparency in their operations to build and sustain public 

trust over the long term.

→ 조직이 장기적으로 대중의 신뢰를 구축하고 유지하기 위해 운영에서 투명성을 유지하는 것이 중요하

다.

10. It was careless of the researchers to overlook such obvious flaws in their experimental 

methodology before publishing the results.

→ 연구자들이 결과를 발표하기 전에 실험 방법론의 그러한 명백한 결함을 간과한 것은 부주의했다.

11. It is remarkable that technology has advanced so rapidly within a single generation, fundamentally 

transforming how people live and work.

→ 기술이 한 세대 내에 그렇게 빠르게 발전하여 사람들이 생활하고 일하는 방식을 근본적으로 변화시

켰다는 것은 놀랍다.

12. It would be unrealistic to expect immediate solutions to complex social problems that have 

developed over many decades.

→ 수십 년에 걸쳐 발전해 온 복잡한 사회 문제에 대한 즉각적인 해결책을 기대하는 것은 비현실적일 것

이다.

13. It is unfortunate that many talented individuals lack access to quality education due to economic 

and geographic constraints.

→ 많은 재능 있는 개인들이 경제적, 지리적 제약으로 인해 양질의 교육에 접근하지 못하는 것은 불행하

다.

14. It was surprising that the experimental treatment showed such promising results despite initial 

skepticism from the medical community.
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→ 의학 공동체의 초기 회의론에도 불구하고 실험적 치료가 그렇게 유망한 결과를 보여준 것은 놀라웠

다.

15. It is vital for organizations to prioritize employee well-being if they want to maintain high levels of 

productivity and job satisfaction.

→ 조직이 높은 수준의 생산성과 직무 만족도를 유지하기를 원한다면 직원 복지를 우선시하는 것이 필

수적이다.

16. It was generous of the philanthropist to donate such a substantial amount to support educational 

initiatives in underserved communities.

→ 자선가가 혜택받지 못한 지역 사회의 교육 계획을 지원하기 위해 그렇게 상당한 금액을 기부한 것은 

관대했다.

17. It is obvious that effective communication skills are fundamental to success in virtually every 

professional field and industry.

→ 효과적인 의사소통 능력이 사실상 모든 전문 분야와 산업에서 성공의 기본이라는 것은 명백하다.

18. It would be premature to draw definitive conclusions from the preliminary data before conducting 

more comprehensive research studies.

→ 더 포괄적인 연구를 수행하기 전에 예비 데이터로부터 확정적인 결론을 도출하는 것은 시기상조일 

것이다.

19. It is understandable that people feel overwhelmed by the constant stream of information and 

demands characteristic of modern life.

→ 사람들이 현대 생활의 특징인 끊임없는 정보와 요구의 흐름에 압도당한다고 느끼는 것은 이해할 만

하다.

20. It was inevitable that traditional business models would face disruption as digital technologies 

continued to advance and proliferate.

→ 디지털 기술이 계속 발전하고 확산됨에 따라 전통적인 비즈니스 모델이 파괴에 직면하게 되는 것은 

불가피했다.

2.4. Unit 10. 주어를 목적어로 해석하는 난이(쉽고 어려운) 형

용사의 해석

핵심 개념:

• 난이도를 나타내는 형용사 + to부정사 구조

• 주어가 to부정사의 의미상 목적어가 됨

해석 방법:

1. 난이 형용사 확인 (easy, difficult, hard, impossible 등)

2. 주어를 to부정사의 목적어로 파악

3. “ 하기 쉽다/어렵다” 형태로 해석

자주 나오는 난이 형용사:

• easy, difficult, hard, simple, tough, impossible, convenient, comfortable 등

예시 문장 20개:
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1. Complex mathematical concepts are often difficult to explain to students who lack a strong 

foundation in basic algebraic principles.

→ 복잡한 수학적 개념은 기본적인 대수학 원리에 대한 강한 기초가 부족한 학생들에게 설명하기 어렵

다.

2. The innovative software interface was designed to be easy to navigate even for users with limited 

technical expertise and computer skills.

→ 혁신적인 소프트웨어 인터페이스는 제한된 기술 전문 지식과 컴퓨터 기술을 가진 사용자들에게도 탐

색하기 쉽도록 설계되었다.

3. Ancient hieroglyphic writings proved extremely challenging to decipher until scholars discovered 

the Rosetta Stone containing parallel texts.

→ 고대 상형문자는 학자들이 병행 텍스트를 포함한 로제타 스톤을 발견할 때까지 해독하기 매우 어렵

다는 것이 입증되었다.

4. The comprehensive report is impossible to complete within the tight deadline without additional 

resources and personnel support.

→ 포괄적인 보고서는 추가 자원과 인력 지원 없이는 촉박한 마감일 내에 완성하기 불가능하다.

5. Traditional cooking methods from various cultures can be surprisingly simple to master with proper 

instruction and consistent practice.

→ 다양한 문화의 전통적인 요리 방법은 적절한 지도와 일관된 연습으로 마스터하기 놀랍도록 간단할 

수 있다.

6. The implications of quantum mechanics are notoriously hard to grasp without advanced 

mathematical training and deep theoretical understanding.

→ 양자역학의 함의는 고급 수학 훈련과 깊은 이론적 이해 없이는 파악하기 악명 높게 어렵다.

7. Modern online banking systems have become much more convenient to use thanks to improved 

security features and intuitive user interfaces.

→ 현대의 온라인 뱅킹 시스템은 개선된 보안 기능과 직관적인 사용자 인터페이스 덕분에 사용하기 훨

씬 더 편리해졌다.

8. The philosophical arguments presented in the text are particularly tough to follow due to their 

abstract nature and complex logical structure.

→ 텍스트에 제시된 철학적 논증은 그것들의 추상적 성격과 복잡한 논리 구조 때문에 따라가기 특히 힘

들다.

9. Ergonomic office furniture is specifically designed to be comfortable to sit in for extended periods 

during long workdays.

→ 인체공학적 사무용 가구는 긴 근무일 동안 장시간 앉아 있기 편하도록 특별히 설계되었다.

10. The subtle differences between similar species can be quite tricky to identify without careful 

observation and specialized taxonomic knowledge.

→ 유사한 종들 사이의 미묘한 차이는 주의 깊은 관찰과 전문화된 분류학 지식 없이는 식별하기 상당히 

까다로울 수 있다.

11. This particular variety of orchid is remarkably easy to grow compared to other exotic flowering 

plants that require specific conditions.

→ 이 특정 품종의 난초는 특정 조건을 요구하는 다른 이국적인 개화 식물들과 비교하여 재배하기 현저

하게 쉽다.
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12. The historical significance of certain archaeological discoveries is sometimes difficult to appreciate 

without understanding the broader cultural context.

→ 특정 고고학적 발견의 역사적 중요성은 더 넓은 문화적 맥락을 이해하지 않고는 때때로 평가하기 어

렵다.

13. The advanced statistical analysis required for this research is nearly impossible to perform 

accurately using only basic spreadsheet software.

→ 이 연구에 필요한 고급 통계 분석은 기본 스프레드시트 소프트웨어만을 사용하여 정확하게 수행하기 

거의 불가능하다.

14. The author’s distinctive writing style makes her novels particularly enjoyable to read despite their 

considerable length and complexity.

→ 작가의 독특한 문체는 그녀의 소설이 상당한 길이와 복잡성에도 불구하고 읽기 특히 즐겁게 만든다.

15. The fundamental principles of sustainable agriculture are actually quite straightforward to 

implement with appropriate training and community support.

→ 지속 가능한 농업의 기본 원리는 적절한 훈련과 지역 사회 지원으로 실제로 실행하기 상당히 간단하

다.

16. The legal documents contain technical terminology that can be extremely challenging to interpret 

without professional legal expertise and experience.

→ 법률 문서는 전문적인 법률 전문 지식과 경험 없이는 해석하기 극도로 어려울 수 있는 기술 용어를 

포함한다.

17. The company’s new smartphone model is designed to be intuitive to operate even for elderly 

users unfamiliar with modern technology.

→ 회사의 새로운 스마트폰 모델은 현대 기술에 익숙하지 않은 노인 사용자들에게도 조작하기 직관적이

도록 설계되었다.

18. The delicate surgical procedure is extraordinarily difficult to perform successfully and requires 

years of specialized medical training.

→ 섬세한 수술 절차는 성공적으로 수행하기 매우 어렵고 수년간의 전문화된 의학 훈련을 요구한다.

19. The lightweight camping equipment has been specifically engineered to be portable to carry 

during long-distance wilderness hiking expeditions.

→ 경량 캠핑 장비는 장거리 야생 하이킹 원정 중에 휴대하기 편리하도록 특별히 설계되었다.

20. The underlying causes of the economic crisis are surprisingly clear to understand when examined 

through the lens of historical precedents.

→ 경제 위기의 근본적인 원인은 역사적 선례의 렌즈를 통해 검토할 때 이해하기 놀랍도록 명확하다.

2.5. Unit 11. ‘ 하는’, ‘ 되는’, ‘ 할’로 해석하는 명사 + 준동사의 

해석

핵심 개념:

• 명사 + to부정사/현재분사/과거분사

• 준동사가 명사를 수식하는 형용사 역할

해석 방법:
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1. 명사와 준동사의 관계 파악

2. to부정사: 미래/목적 → “ 할”

3. 현재분사: 능동/진행 → “ 하는”

4. 과거분사: 수동/완료 → “ 된”

예시 문장 20개:

1. The ability to adapt quickly to changing market conditions has become essential for companies 

seeking long-term competitive advantage.

→ 변화하는 시장 상황에 빠르게 적응할 수 있는 능력은 장기적인 경쟁 우위를 추구하는 회사들에게 필

수적이 되었다.

2. The growing concern about environmental degradation has prompted governments worldwide to 

implement stricter pollution control regulations.

→ 환경 악화에 대한 증가하는 우려는 전 세계 정부들이 더 엄격한 오염 통제 규정을 시행하도록 촉구했

다.

3. The data collected during the longitudinal study revealed surprising patterns that challenged 

previously held assumptions about human development.

→ 종단 연구 중에 수집된 데이터는 인간 발달에 대한 이전에 유지되던 가정에 도전하는 놀라운 패턴을 

드러냈다.

4. Students facing financial difficulties often struggle to balance part-time employment with demanding 

academic coursework and extracurricular activities.

→ 재정적 어려움에 직면한 학생들은 종종 시간제 고용과 요구가 많은 학업 과정 및 과외 활동의 균형을 

맞추는 데 어려움을 겪는다.

5. The opportunity to collaborate with leading researchers in the field attracted talented scientists from 

institutions around the world.

→ 그 분야의 선도적인 연구자들과 협력할 기회는 전 세계 기관들로부터 재능 있는 과학자들을 끌어들

였다.

6. The increasing demand for skilled workers in technology sectors has created significant challenges 

for traditional educational systems.

→ 기술 부문에서 숙련된 근로자에 대한 증가하는 수요는 전통적인 교육 시스템에 상당한 도전을 야기

했다.

7. The methods used in contemporary research differ significantly from those employed by earlier 

generations of scientists.

→ 현대 연구에서 사용되는 방법은 이전 세대의 과학자들이 사용했던 것과 상당히 다르다.

8. The decision to invest in renewable energy infrastructure requires careful consideration of long-

term economic and environmental implications.

→ 재생 에너지 기반 시설에 투자하기로 한 결정은 장기적인 경제적, 환경적 함의에 대한 신중한 고려를 

요구한다.

9. The rising awareness of mental health issues has led to improved support services being made 

available in schools and workplaces.

→ 정신 건강 문제에 대한 증가하는 인식은 학교와 직장에서 개선된 지원 서비스가 제공되도록 이끌었

다.
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10. The challenges facing modern democracies require innovative solutions that address both 

immediate concerns and underlying structural problems.

→ 현대 민주주의가 직면한 도전은 즉각적인 우려와 근본적인 구조적 문제를 모두 다루는 혁신적인 해

결책을 요구한다.

11. The plan to expand public transportation networks aims to reduce traffic congestion and decrease 

carbon emissions in urban areas.

→ 대중교통 네트워크를 확장하는 계획은 도시 지역에서 교통 혼잡을 줄이고 탄소 배출을 감소시키는 

것을 목표로 한다.

12. The materials needed for the construction project must meet stringent quality standards and 

environmental sustainability requirements.

→ 건설 프로젝트에 필요한 자재는 엄격한 품질 기준과 환경 지속 가능성 요구 사항을 충족해야 한다.

13. The information provided in the comprehensive report helped policymakers understand the 

complex dynamics affecting regional economic development.

→ 포괄적인 보고서에 제공된 정보는 정책 입안자들이 지역 경제 발전에 영향을 미치는 복잡한 역학을 

이해하는 데 도움을 주었다.

14. The tendency to oversimplify complex issues often leads to ineffective policies that fail to address 

the root causes of problems.

→ 복잡한 문제들을 지나치게 단순화하는 경향은 종종 문제의 근본 원인을 다루지 못하는 비효과적인 

정책으로 이어진다.

15. The effort to preserve endangered languages involves documenting grammar, vocabulary, and 

cultural contexts before they disappear completely.

→ 멸종 위기 언어를 보존하려는 노력은 그것들이 완전히 사라지기 전에 문법, 어휘, 그리고 문화적 맥

락을 문서화하는 것을 포함한다.

16. The findings presented at the international conference sparked intense debate among experts 

regarding the interpretation of controversial results.

→ 국제 회의에서 제시된 발견은 논란이 있는 결과의 해석에 관해 전문가들 사이에 치열한 논쟁을 촉발

시켰다.

17. The resources allocated to healthcare infrastructure have proven insufficient to meet the needs of 

rapidly growing populations.

→ 의료 기반 시설에 할당된 자원은 급속히 증가하는 인구의 필요를 충족시키기에 불충분한 것으로 입

증되었다.

18. The willingness to embrace change distinguishes successful organizations from those that 

struggle to remain relevant in dynamic markets.

→ 변화를 기꺼이 수용하려는 의지는 성공적인 조직을 역동적인 시장에서 관련성을 유지하는 데 어려움

을 겪는 조직과 구별한다.

19. The evidence supporting the theory has accumulated steadily over decades of rigorous scientific 

investigation and peer review.

→ 이론을 뒷받침하는 증거는 수십 년간의 엄격한 과학적 조사와 동료 검토를 통해 꾸준히 축적되어 왔

다.

20. The pressure to meet quarterly profit targets sometimes encourages short-term thinking that 

compromises long-term sustainability goals.
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→ 분기별 이익 목표를 달성해야 한다는 압력은 때때로 장기적 지속 가능성 목표를 손상시키는 단기적 

사고를 조장한다.

2.6. Unit 12. 콤마(comma)에 따라 달라지는 명사 + 관계사절

의 해석

핵심 개념:

• 제한적 용법 (콤마 X): 명사를 구체적으로 한정

• 계속적 용법 (콤마 O): 명사에 추가 정보 제공

해석 방법:

1. 제한적 용법 (콤마 없음): “ 하는/ 인” (한정)

2. 계속적 용법 (콤마 있음): “그런데 그것은 “ (추가 설명)

예시 문장 20개:

1. Scientists who specialize in climate research have issued urgent warnings about the accelerating 

pace of global temperature increases.

→ 기후 연구를 전문으로 하는 과학자들은 전 지구적 기온 상승의 가속화되는 속도에 대해 긴급한 경고

를 발표했다. (제한적)

2. The research paper, which took three years to complete, challenges fundamental assumptions 

about the relationship between diet and longevity.

→ 완성하는 데 3년이 걸린 그 연구 논문은 식단과 장수 사이의 관계에 대한 근본적인 가정에 도전한다. 

(계속적)

3. Students who demonstrate exceptional academic performance often receive scholarships that 

cover their entire tuition and living expenses.

→ 뛰어난 학업 성과를 보여주는 학생들은 종종 전체 등록금과 생활비를 충당하는 장학금을 받는다. (제

한적)

4. The new smartphone model, which features advanced artificial intelligence capabilities, has 

generated unprecedented consumer interest.

→ 첨단 인공지능 기능을 특징으로 하는 새로운 스마트폰 모델은 전례 없는 소비자 관심을 불러일으켰

다. (계속적)

5. Companies that prioritize employee well-being tend to experience lower turnover rates and higher 

levels of productivity.

→ 직원 복지를 우선시하는 회사들은 더 낮은 이직률과 더 높은 생산성 수준을 경험하는 경향이 있다. 

(제한적)

6. The ancient manuscript, which was discovered in a remote monastery, contains previously 

unknown information about medieval medical practices.

→ 외딴 수도원에서 발견된 그 고대 필사본은 중세 의학 관행에 대한 이전에 알려지지 않은 정보를 포함

하고 있다. (계속적)

7. Policies that address income inequality have become central to political debates in many 

democratic nations around the world.

→ 소득 불평등을 다루는 정책들은 전 세계 많은 민주 국가에서 정치적 논쟁의 중심이 되었다. (제한적)
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8. My grandmother, who emigrated from Ireland in her twenties, often shared fascinating stories about 

her experiences adapting to new culture.

→ 20대에 아일랜드에서 이민 온 나의 할머니는 새로운 문화에 적응한 경험에 대한 매혹적인 이야기를 

자주 공유했다. (계속적)

9. Technologies that reduce carbon emissions are receiving substantial investments from both 

government agencies and private sector organizations.

→ 탄소 배출을 줄이는 기술들은 정부 기관과 민간 부문 조직 모두로부터 상당한 투자를 받고 있다. (제

한적)

10. The theory of relativity, which revolutionized our understanding of space and time, remains one of 

Einstein’s greatest contributions to physics.

→ 공간과 시간에 대한 우리의 이해를 혁명화한 상대성 이론은 아인슈타인의 물리학에 대한 가장 위대

한 기여 중 하나로 남아 있다. (계속적)

11. Artists who challenge conventional aesthetic boundaries often face initial resistance from critics 

and traditional art institutions.

→ 기존의 미적 경계에 도전하는 예술가들은 종종 비평가들과 전통적인 예술 기관들로부터 초기 저항에 

직면한다. (제한적)

12. The global pandemic, which disrupted nearly every aspect of daily life, has fundamentally altered 

how people work, learn, and socialize.

→ 일상생활의 거의 모든 측면을 혼란시킨 전 세계적 팬데믹은 사람들이 일하고, 배우고, 사교하는 방식

을 근본적으로 변화시켰다. (계속적)

13. Researchers who collaborate across disciplinary boundaries frequently make breakthrough 

discoveries that individual specialists might overlook.

→ 학문적 경계를 넘어 협력하는 연구자들은 개별 전문가들이 간과할 수 있는 획기적인 발견을 자주 한

다. (제한적)

14. The documentary film, which won numerous international awards, exposed systemic corruption 

within major financial institutions.

→ 수많은 국제 상을 수상한 그 다큐멘터리 영화는 주요 금융 기관 내의 체계적인 부패를 폭로했다. (계

속적)

15. Individuals who maintain strong social connections throughout their lives generally report higher 

levels of happiness and life satisfaction.

→ 평생 동안 강한 사회적 연결을 유지하는 개인들은 일반적으로 더 높은 수준의 행복과 삶의 만족도를 

보고한다. (제한적)

16. The International Space Station, which orbits Earth approximately every 90 minutes, serves as a 

laboratory for conducting experiments in microgravity.

→ 약 90분마다 지구를 공전하는 국제 우주 정거장은 미세 중력에서 실험을 수행하는 실험실 역할을 한

다. (계속적)

17. Educational programs that incorporate hands-on learning experiences prove more effective than 

those relying solely on traditional lecture formats.

→ 실습 학습 경험을 통합하는 교육 프로그램은 전통적인 강의 형식에만 의존하는 것보다 더 효과적이

라는 것이 입증된다. (제한적)



PART 2. 형용사구와 명사구의 이해 32

18. The novel, which explores themes of identity and belonging, has resonated deeply with readers 

from diverse cultural backgrounds.

→ 정체성과 소속감의 주제를 탐구하는 그 소설은 다양한 문화적 배경을 가진 독자들에게 깊이 공감을 

얻었다. (계속적)

19. Businesses that adapt quickly to technological changes position themselves advantageously in 

increasingly competitive global markets.

→ 기술 변화에 빠르게 적응하는 기업들은 점점 더 경쟁적인 글로벌 시장에서 유리하게 자리매김한다. 

(제한적)

20. The United Nations, which was established in the aftermath of World War II, continues to play a 

crucial role in international diplomacy.

→ 제2차 세계대전의 여파로 설립된 유엔은 국제 외교에서 계속해서 중요한 역할을 한다. (계속적)

2.7. Unit 13. 절로 해석하면 자연스러운 특별한 명사구의 해석

핵심 개념:

• 명사 + 전치사구/분사구/형용사구가 복잡하게 결합

• 명사구를 절로 풀어서 해석하는 것이 자연스러움

해석 방법:

1. 핵심 명사 확인

2. 수식어들의 관계 파악

3. “ 하는 것”, “ 라는 사실” 등의 절로 풀어서 해석

예시 문장 20개:

1. The widespread adoption of digital technologies in education has raised important questions about 

equity and access.

→ 교육에서 디지털 기술이 널리 채택된 것은 형평성과 접근성에 대한 중요한 질문들을 제기해 왔다.

2. The rapid disappearance of traditional languages represents an irreplaceable loss of human 

cultural diversity and historical knowledge.

→ 전통 언어들이 빠르게 사라지고 있다는 것은 인간 문화 다양성과 역사적 지식의 대체 불가능한 상실

을 나타낸다.

3. The increasing polarization of political discourse in democratic societies threatens the foundations 

of constructive civic engagement.

→ 민주 사회에서 정치적 담론이 점점 더 양극화되고 있다는 것은 건설적인 시민 참여의 기초를 위협한

다.

4. The emergence of antibiotic-resistant bacteria poses significant challenges to modern medicine’s 

ability to treat common infections.

→ 항생제 내성 박테리아가 출현하고 있다는 것은 흔한 감염을 치료하는 현대 의학의 능력에 상당한 도

전을 제기한다.

5. The concentration of wealth among a small percentage of the population has sparked debates 

about economic justice and social mobility.
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→ 인구의 소수 비율에 부가 집중되어 있다는 것은 경제적 정의와 사회적 이동성에 대한 논쟁을 촉발시

켰다.

6. The decline in biodiversity observed across ecosystems worldwide signals potentially catastrophic 

consequences for environmental stability.

→ 전 세계 생태계에서 관찰되는 생물 다양성이 감소하고 있다는 것은 환경 안정성에 대한 잠재적으로 

파국적인 결과를 신호한다.

7. The persistence of gender disparities in professional fields despite decades of advocacy 

demonstrates the complexity of achieving true equality.

→ 수십 년간의 옹호에도 불구하고 전문 분야에서 성별 격차가 지속된다는 것은 진정한 평등을 달성하

는 것의 복잡성을 보여준다.

8. The acceleration of urbanization in developing nations creates both opportunities for economic 

growth and challenges for infrastructure development.

→ 개발도상국에서 도시화가 가속화되고 있다는 것은 경제 성장을 위한 기회와 기반 시설 개발에 대한 

도전을 모두 창출한다.

9. The transformation of traditional manufacturing through automation has profound implications for 

employment patterns and workforce development.

→ 자동화를 통해 전통적인 제조업이 변화하고 있다는 것은 고용 패턴과 인력 개발에 대한 심오한 함의

를 가진다.

10. The erosion of trust in established institutions represents a significant threat to the stability of 

democratic governance systems.

→ 기존 기관에 대한 신뢰가 침식되고 있다는 것은 민주적 거버넌스 시스템의 안정성에 대한 상당한 위

협을 나타낸다.

11. The integration of artificial intelligence into healthcare delivery systems promises to revolutionize 

diagnosis and treatment methodologies.

→ 인공지능이 의료 서비스 시스템에 통합되고 있다는 것은 진단과 치료 방법론을 혁명화할 것을 약속

한다.

12. The expansion of social media platforms’ influence on public opinion has complicated efforts to 

combat misinformation effectively.

→ 소셜 미디어 플랫폼이 여론에 미치는 영향력이 확대되고 있다는 것은 잘못된 정보를 효과적으로 퇴

치하려는 노력을 복잡하게 만들었다.

13. The recognition of indigenous peoples’ rights to ancestral lands marks an important shift in 

international human rights frameworks.

→ 조상의 땅에 대한 원주민의 권리가 인정되고 있다는 것은 국제 인권 틀에서 중요한 변화를 나타낸다.

14. The development of renewable energy technologies at scale offers hope for addressing climate 

change mitigation challenges.

→ 재생 에너지 기술이 대규모로 개발되고 있다는 것은 기후 변화 완화 과제를 해결하기 위한 희망을 제

공한다.

15. The phenomenon of brain drain from developing to developed nations exacerbates global 

inequalities in human capital distribution.

→ 개발도상국에서 선진국으로 두뇌 유출이 일어나고 있다는 현상은 인적 자본 분배에서 글로벌 불평등

을 악화시킨다.
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16. The discovery of gravitational waves confirmed Einstein’s predictions and opened new 

possibilities for astronomical observation.

→ 중력파가 발견되었다는 것은 아인슈타인의 예측을 확인했고 천문 관측을 위한 새로운 가능성을 열었

다.

17. The normalization of remote work arrangements during the pandemic has permanently altered 

expectations about workplace flexibility.

→ 팬데믹 기간 동안 원격 근무 방식이 정상화되었다는 것은 직장 유연성에 대한 기대를 영구적으로 변

화시켰다.

18. The commodification of personal data by technology companies raises serious questions about 

privacy rights and digital autonomy.

→ 기술 회사들이 개인 데이터를 상품화하고 있다는 것은 사생활권과 디지털 자율성에 대한 심각한 질

문을 제기한다.

19. The resurgence of nationalist movements across various democracies reflects widespread 

anxieties about globalization’s impacts.

→ 다양한 민주주의 국가들에서 민족주의 운동이 부활하고 있다는 것은 세계화의 영향에 대한 광범위한 

불안을 반영한다.

20. The intersection of climate change with existing social inequalities creates disproportionate 

burdens on vulnerable populations.

→ 기후 변화가 기존의 사회적 불평등과 교차하고 있다는 것은 취약한 인구에 불균형적인 부담을 만든

다.
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3.1. Unit 14. 하나의 덩어리로 인식해야 하는 조동사 덩어리의 

해석

핵심 개념:

• 조동사 + have + p.p. / 조동사 + be + p.p. / 조동사 + have been + p.p.

• 여러 조동사가 결합된 형태를 하나의 덩어리로 인식

해석 방법:

1. 조동사의 의미 파악 (추측, 가능성, 의무 등)

2. 시제 관계 파악 (현재/과거)

3. 태 확인 (능동/수동)

주요 조동사 덩어리:

• must have p.p. ( 했음에 틀림없다)

• may have p.p. ( 했을지도 모른다)

• should have p.p. ( 했어야 했다)

• could have p.p. ( 할 수 있었을 텐데)

• would have p.p. ( 했을 텐데)

예시 문장 20개:

1. The ancient civilization must have possessed advanced astronomical knowledge given the 

precision of their celestial observations.

→ 고대 문명은 그들의 천체 관측의 정확성을 고려하면 진보된 천문학 지식을 가지고 있었음에 틀림없

다.

2. Climate scientists could have predicted the current environmental crisis decades ago if their 

warnings had been taken seriously.

→ 기후 과학자들은 그들의 경고가 진지하게 받아들여졌다면 수십 년 전에 현재의 환경 위기를 예측할 

수 있었을 것이다.

3. The government should have implemented stricter regulations to prevent the financial collapse that 

devastated millions of families.

→ 정부는 수백만 가족을 황폐화시킨 금융 붕괴를 막기 위해 더 엄격한 규제를 시행했어야 했다.

4. The experimental treatment may have been successful in laboratory conditions but failed to show 

similar results in clinical trials.

→ 실험적 치료는 실험실 조건에서는 성공적이었을지 모르지만 임상 시험에서 유사한 결과를 보여주지 

못했다.

5. The project would have been completed on schedule if adequate resources had been allocated 

from the beginning.

→ 프로젝트는 처음부터 적절한 자원이 할당되었다면 일정대로 완료되었을 것이다.

6. These artifacts must have been created by highly skilled craftsmen considering the intricate details 

and sophisticated techniques employed.
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→ 이 유물들은 사용된 복잡한 세부 사항과 정교한 기술을 고려하면 고도로 숙련된 장인들에 의해 만들

어졌음에 틀림없다.

7. The research team might have discovered a breakthrough if funding had not been discontinued at 

such a critical stage.

→ 연구팀은 자금 지원이 그렇게 중요한 단계에서 중단되지 않았다면 획기적인 발견을 했을지도 모른

다.

8. The ecosystem could have recovered naturally from the disturbance given sufficient time without 

human intervention.

→ 생태계는 인간의 개입 없이 충분한 시간이 주어졌다면 교란으로부터 자연적으로 회복할 수 있었을 

것이다.

9. The company should have been monitoring market trends more carefully to anticipate changes in 

consumer preferences.

→ 회사는 소비자 선호도의 변화를 예측하기 위해 시장 동향을 더 신중하게 모니터링했어야 했다.

10. The negotiations may have collapsed due to fundamental disagreements over territorial disputes 

and resource distribution.

→ 협상은 영토 분쟁과 자원 분배에 대한 근본적인 의견 불일치로 인해 무산되었을지도 모른다.

11. Traditional teaching methods must have been significantly more effective in the past when class 

sizes were smaller.

→ 전통적인 교수법은 학급 규모가 더 작았던 과거에 훨씬 더 효과적이었음에 틀림없다.

12. The architectural design would have won international recognition if it had been submitted to the 

prestigious competition.

→ 건축 디자인은 명망 있는 대회에 제출되었다면 국제적인 인정을 받았을 것이다.

13. The medical breakthrough could have saved countless lives had it been discovered even a few 

years earlier.

→ 의학적 획기적 발견은 단 몇 년만 더 일찍 발견되었다면 무수한 생명을 구할 수 있었을 것이다.

14. The policy should have been revised after the initial implementation revealed significant 

unintended consequences.

→ 정책은 초기 시행이 상당한 의도하지 않은 결과를 드러낸 후에 수정되었어야 했다.

15. The endangered species might have become extinct without the dedicated conservation efforts of 

environmental organizations.

→ 멸종 위기 종은 환경 단체의 헌신적인 보존 노력 없이는 멸종되었을지도 모른다.

16. The ancient manuscript must have been carefully preserved in controlled conditions to remain 

legible after so many centuries.

→ 고대 필사본은 그렇게 많은 세기가 지난 후에도 읽을 수 있게 남아 있기 위해 통제된 조건에서 신중

하게 보존되었음에 틀림없다.

17. The economic recovery would have occurred more rapidly with more aggressive stimulus 

measures from central authorities.

→ 경제 회복은 중앙 당국의 더 공격적인 부양 조치로 더 빠르게 일어났을 것이다.

18. The technological innovation could have revolutionized the entire industry if patent disputes had 

not delayed its commercialization.
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→ 기술 혁신은 특허 분쟁이 그것의 상업화를 지연시키지 않았다면 전체 산업을 혁명화할 수 있었을 것

이다.

19. The educational reforms should have been accompanied by adequate teacher training programs 

to ensure successful implementation.

→ 교육 개혁은 성공적인 시행을 보장하기 위해 적절한 교사 훈련 프로그램을 동반했어야 했다.

20. The archaeological site may have been occupied continuously for thousands of years based on 

the stratification of cultural layers.

→ 고고학 유적지는 문화층의 층위를 근거로 수천 년 동안 지속적으로 점유되었을지도 모른다.

3.2. Unit 15. 가정법인지 직설법인지 구분해야 하는 조건문의 

해석

핵심 개념:

• 직설법 조건문: 실현 가능성 있는 조건

• 가정법 조건문: 실현 가능성 없는 가정

해석 방법:

1. 직설법 (If + 현재, will): “만약  한다면, …할 것이다”

2. 가정법 과거 (If + 과거, would): “만약  한다면, …할 텐데” (현재 사실의 반대)

3. 가정법 과거완료 (If + had p.p., would have p.p.): “만약  했다면, …했을 텐데” (과거 사실의 반대)

예시 문장 20개:

1. If governments implement comprehensive carbon reduction policies now, future generations will 

inherit a more sustainable planet.

→ 만약 정부가 지금 포괄적인 탄소 감축 정책을 시행한다면, 미래 세대는 더 지속 가능한 지구를 물려

받을 것이다. (직설법)

2. If scientists had access to unlimited research funding, they could make breakthrough discoveries 

much more rapidly than currently possible.

→ 만약 과학자들이 무제한 연구 자금에 접근할 수 있다면, 그들은 현재 가능한 것보다 훨씬 더 빠르게 

획기적인 발견을 할 수 있을 텐데. (가정법 과거)

3. If the ancient library of Alexandria had not been destroyed, our understanding of classical 

civilization would be far more comprehensive.

→ 만약 고대 알렉산드리아 도서관이 파괴되지 않았다면, 고전 문명에 대한 우리의 이해는 훨씬 더 포괄

적이었을 것이다. (가정법 과거완료)

4. If students develop strong critical thinking skills early in their education, they will be better prepared 

for complex professional challenges.

→ 만약 학생들이 교육 초기에 강한 비판적 사고 능력을 개발한다면, 그들은 복잡한 전문적 도전에 더 

잘 준비될 것이다. (직설법)

5. If renewable energy technologies were more affordable, developing nations could transition away 

from fossil fuels more easily.

→ 만약 재생 에너지 기술이 더 저렴하다면, 개발도상국들은 화석 연료에서 더 쉽게 전환할 수 있을 텐

데. (가정법 과거)
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6. If early warning systems had been in place before the disaster, thousands of lives could have been 

saved.

→ 만약 재난 전에 조기 경보 시스템이 설치되어 있었다면, 수천 명의 생명을 구할 수 있었을 것이다. (가

정법 과거완료)

7. If researchers continue to make progress at the current rate, a cure for the disease will likely be 

found within the next decade.

→ 만약 연구자들이 현재 속도로 계속 진전을 이룬다면, 그 질병의 치료법이 다음 10년 내에 발견될 것 

같다. (직설법)

8. If education were truly accessible to everyone regardless of economic background, social mobility 

would increase dramatically.

→ 만약 교육이 경제적 배경에 관계없이 모든 사람에게 진정으로 접근 가능하다면, 사회적 이동성이 극

적으로 증가할 텐데. (가정법 과거)

9. If the company had listened to customer feedback earlier, it would not have lost significant market 

share to competitors.

→ 만약 회사가 더 일찍 고객 피드백을 들었다면, 경쟁사들에게 상당한 시장 점유율을 잃지 않았을 것이

다. (가정법 과거완료)

10. If urban planners prioritize sustainable development practices, cities will become more livable and 

environmentally friendly.

→ 만약 도시 계획가들이 지속 가능한 개발 관행을 우선시한다면, 도시들은 더 살기 좋고 환경 친화적이 

될 것이다. (직설법)

11. If society valued teachers’ contributions appropriately, more talented individuals would choose 

education as a career path.

→ 만약 사회가 교사의 기여를 적절하게 평가한다면, 더 많은 재능 있는 개인들이 교육을 직업 경로로 

선택할 텐데. (가정법 과거)

12. If historical records had been more carefully preserved, historians would have a clearer 

understanding of ancient civilizations.

→ 만약 역사적 기록이 더 신중하게 보존되었다면, 역사학자들은 고대 문명에 대해 더 명확한 이해를 가

졌을 것이다. (가정법 과거완료)

13. If artificial intelligence continues to advance rapidly, it will transform virtually every aspect of 

modern society within our lifetime.

→ 만약 인공지능이 빠르게 계속 발전한다면, 그것은 우리 생애 내에 현대 사회의 거의 모든 측면을 변

화시킬 것이다. (직설법)

14. If healthcare systems focused more on preventive care, overall medical costs would decrease 

substantially over time.

→ 만약 의료 시스템이 예방 치료에 더 집중한다면, 전반적인 의료 비용이 시간이 지남에 따라 상당히 

감소할 텐데. (가정법 과거)

15. If the negotiations had been handled more diplomatically, the international conflict could have 

been resolved peacefully.

→ 만약 협상이 더 외교적으로 처리되었다면, 국제 분쟁은 평화롭게 해결될 수 있었을 것이다. (가정법 

과거완료)
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16. If biodiversity continues to decline at current rates, entire ecosystems will collapse with 

catastrophic environmental consequences.

→ 만약 생물 다양성이 현재 속도로 계속 감소한다면, 전체 생태계가 파국적인 환경 결과와 함께 붕괴될 

것이다. (직설법)

17. If democratic institutions were stronger in developing nations, corruption would be significantly 

reduced and governance improved.

→ 만약 개발도상국에서 민주적 기관이 더 강하다면, 부패가 상당히 감소하고 거버넌스가 개선될 텐데. 

(가정법 과거)

18. If the space program had received adequate funding during its early years, human exploration of 

Mars would have occurred decades ago.

→ 만약 우주 프로그램이 초기에 적절한 자금을 받았다면, 화성의 인간 탐사는 수십 년 전에 일어났을 

것이다. (가정법 과거완료)

19. If companies invest in employee development programs, they will see improved performance and 

higher retention rates.

→ 만약 회사들이 직원 개발 프로그램에 투자한다면, 그들은 개선된 성과와 더 높은 유지율을 볼 것이

다. (직설법)

20. If wealth distribution were more equitable, many social problems including crime and health 

disparities would diminish significantly.

→ 만약 부의 분배가 더 공평하다면, 범죄와 건강 격차를 포함한 많은 사회 문제가 상당히 감소할 텐데. 

(가정법 과거)
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4.1. Unit 16. 문맥에 따라 적절하게 맞추는 분사구문의 해석

핵심 개념:

• 분사구문: 부사절을 분사로 줄인 형태

• 문맥에 따라 시간, 이유, 조건, 양보, 동시동작 등을 나타냄

해석 방법:

1. 분사의 의미상 주어가 주절의 주어와 같은지 확인

2. 문맥을 통해 적절한 접속사 추론

3. 시간:  할 때,  하면서

4. 이유:  때문에,  하므로

5. 조건: 만약  한다면

6. 양보: 비록  이지만

7. 동시동작:  하면서

예시 문장 20개:

1. Having completed extensive research on the topic, the scientist presented her groundbreaking 

findings at the international conference.

→ 그 주제에 대한 광범위한 연구를 완료한 후에, 과학자는 국제 회의에서 그녀의 획기적인 발견을 발표

했다. (시간/이유)

2. Lacking sufficient funding for the project, the research team had to postpone their planned 

experiments indefinitely.

→ 프로젝트에 대한 충분한 자금이 부족했기 때문에, 연구팀은 계획된 실험을 무기한 연기해야 했다. 

(이유)

3. Walking through the ancient ruins, tourists could imagine the grandeur of the civilization that once 

thrived there.

→ 고대 유적을 거닐면서, 관광객들은 한때 그곳에서 번성했던 문명의 웅장함을 상상할 수 있었다. (동

시동작)

4. Considering the potential environmental impacts, the committee decided to reject the proposed 

development plan.

→ 잠재적인 환경 영향을 고려하여, 위원회는 제안된 개발 계획을 거부하기로 결정했다. (이유)

5. Being an experienced educator, she understood the challenges faced by students from diverse 

backgrounds.

→ 경험 많은 교육자이기 때문에, 그녀는 다양한 배경을 가진 학생들이 직면한 도전을 이해했다. (이유)

6. Trained in multiple disciplines, the researcher brought unique perspectives to complex 

interdisciplinary problems.

→ 여러 학문 분야에서 훈련받았기 때문에, 연구자는 복잡한 학제간 문제에 독특한 관점을 가져왔다. 

(이유)
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7. Not knowing the correct procedure, many applicants made mistakes that disqualified them from 

consideration.

→ 올바른 절차를 알지 못했기 때문에, 많은 지원자들이 그들을 고려 대상에서 제외시키는 실수를 했다. 

(이유)

8. Assuming current trends continue, global temperatures will rise dramatically over the next several 

decades.

→ 만약 현재 추세가 계속된다면, 전 지구적 기온은 다음 수십 년 동안 극적으로 상승할 것이다. (조건)

9. Working collaboratively with international partners, the organization achieved remarkable success 

in addressing humanitarian crises.

→ 국제 파트너들과 협력하여 일하면서, 그 조직은 인도주의적 위기를 해결하는 데 놀라운 성공을 거두

었다. (동시동작)

10. Recognizing the urgency of the situation, officials implemented emergency measures to protect 

vulnerable populations.

→ 상황의 시급성을 인식하여, 관리들은 취약한 인구를 보호하기 위한 긴급 조치를 시행했다. (이유)

11. Faced with mounting evidence, the company acknowledged responsibility for the environmental 

contamination.

→ 증가하는 증거에 직면하여, 회사는 환경 오염에 대한 책임을 인정했다. (이유/시간)

12. Having lived through similar economic downturns, experienced investors remained calm during 

the market volatility.

→ 유사한 경제 침체를 경험했기 때문에, 경험 많은 투자자들은 시장 변동성 동안 침착함을 유지했다. 

(이유)

13. Regardless of the obstacles encountered, determined activists continued their campaign for social 

justice reform.

→ 직면한 장애물에 관계없이, 결연한 활동가들은 사회 정의 개혁을 위한 그들의 캠페인을 계속했다. 

(양보)

14. Inspired by traditional art forms, contemporary artists create innovative works that bridge cultural 

and temporal divides.

→ 전통 예술 형식에서 영감을 받아, 현대 예술가들은 문화적, 시간적 격차를 연결하는 혁신적인 작품을 

창작한다. (이유)

15. Granted adequate resources and support, teachers can develop programs that significantly 

improve student learning outcomes.

→ 만약 적절한 자원과 지원이 주어진다면, 교사들은 학생 학습 결과를 상당히 개선하는 프로그램을 개

발할 수 있다. (조건)

16. Exhausted from years of conflict, the warring nations finally agreed to negotiate a comprehensive 

peace settlement.

→ 수년간의 분쟁으로 지쳐서, 전쟁 중인 국가들은 마침내 포괄적인 평화 합의를 협상하는 데 동의했다. 

(이유)

17. Speaking at the graduation ceremony, the distinguished alumnus shared valuable lessons learned 

throughout her successful career.

→ 졸업식에서 연설하면서, 저명한 졸업생은 그녀의 성공적인 경력 전반에 걸쳐 배운 귀중한 교훈을 공

유했다. (동시동작)
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18. Developed through rigorous testing protocols, the new medication demonstrated exceptional 

safety and efficacy profiles.

→ 엄격한 테스트 프로토콜을 통해 개발되어, 새로운 약물은 탁월한 안전성과 효능 프로파일을 보여주

었다. (이유)

19. Hoping to preserve endangered ecosystems, conservationists established protected areas 

throughout the biodiversity hotspot.

→ 멸종 위기 생태계를 보존하기를 희망하면서, 보존주의자들은 생물 다양성 핫스팟 전역에 보호 지역

을 설립했다. (이유/목적)

20. Misunderstanding the instructions provided, participants completed the survey incorrectly, 

compromising the research validity.

→ 제공된 지침을 잘못 이해하여, 참가자들은 설문조사를 잘못 완료했고, 연구 타당성을 손상시켰다. 

(이유)

4.2. Unit 17. ‘ 하는 것’으로 해석하는 동명사의 해석

핵심 개념:

• 동명사: 동사원형 + -ing

• 명사 역할 (주어, 목적어, 보어)

해석 방법:

1. 문장에서 명사 역할 확인

2. “ 하는 것”, “ 하기”로 해석

3. 동명사의 의미상 주어 확인 (소유격 사용)

예시 문장 20개:

1. Achieving sustainable development goals requires coordinated efforts from governments, 

businesses, and civil society organizations worldwide.

→ 지속 가능한 개발 목표를 달성하는 것은 전 세계의 정부, 기업, 그리고 시민 사회 조직의 조정된 노력

을 요구한다.

2. Many students find mastering complex mathematical concepts challenging without adequate 

support and guided practice.

→ 많은 학생들은 적절한 지원과 안내된 연습 없이 복잡한 수학적 개념을 마스터하는 것이 어렵다고 생

각한다.

3. The committee postponed making a final decision until all relevant stakeholders had been 

consulted thoroughly.

→ 위원회는 모든 관련 이해관계자들이 철저히 자문을 받을 때까지 최종 결정을 내리는 것을 연기했다.

4. Understanding the historical context is essential for interpreting literary works produced during 

periods of social upheaval.

→ 역사적 맥락을 이해하는 것은 사회적 격변 기간 동안 생산된 문학 작품을 해석하는 데 필수적이다.

5. The researcher’s discovering previously unknown manuscripts revolutionized scholarly 

understanding of medieval philosophy.

→ 연구자가 이전에 알려지지 않은 필사본을 발견한 것은 중세 철학에 대한 학술적 이해를 혁명화했다.
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6. Implementing comprehensive healthcare reform involves navigating complex political, economic, 

and social challenges simultaneously.

→ 포괄적인 의료 개혁을 시행하는 것은 복잡한 정치적, 경제적, 그리고 사회적 도전을 동시에 헤쳐나가

는 것을 포함한다.

7. Protecting biodiversity hotspots from human encroachment has become increasingly urgent as 

species extinction rates accelerate.

→ 생물 다양성 핫스팟을 인간의 잠식으로부터 보호하는 것은 종 멸종 비율이 가속화되면서 점점 더 긴

급해졌다.

8. The organization’s establishing community outreach programs significantly improved public 

perception and stakeholder engagement.

→ 조직이 지역 사회 봉사 프로그램을 수립한 것은 대중 인식과 이해관계자 참여를 상당히 개선했다.

9. Learning multiple languages enhances cognitive flexibility and cross-cultural communication skills 

valuable in globalized workplaces.

→ 여러 언어를 배우는 것은 세계화된 직장에서 가치 있는 인지적 유연성과 교차 문화 의사소통 능력을 

향상시킨다.

10. The entrepreneur’s risk taking paid off when her innovative business model disrupted the entire 

industry.

→ 기업가가 위험을 감수한 것은 그녀의 혁신적인 비즈니스 모델이 전체 산업을 파괴했을 때 성과를 거

두었다.

11. Balancing professional responsibilities with personal well-being remains a significant challenge for 

many working parents.

→ 직업적 책임과 개인적 웰빙의 균형을 맞추는 것은 많은 일하는 부모들에게 여전히 상당한 도전으로 

남아 있다.

12. The government’s introducing progressive tax policies sparked heated debate about economic 

equality and social justice.

→ 정부가 진보적인 세금 정책을 도입한 것은 경제적 평등과 사회 정의에 대한 열띤 논쟁을 촉발시켰다.

13. Developing artificial intelligence systems capable of ethical reasoning presents unique 

philosophical and technical challenges.

→ 윤리적 추론이 가능한 인공지능 시스템을 개발하는 것은 독특한 철학적, 기술적 도전을 제시한다.

14. The author’s incorporating diverse narrative perspectives enriched the novel’s exploration of 

complex social themes.

→ 작가가 다양한 서술 관점을 통합한 것은 소설의 복잡한 사회적 주제 탐구를 풍부하게 만들었다.

15. Addressing climate change effectively necessitates transitioning from fossil fuels to renewable 

energy sources globally.

→ 기후 변화를 효과적으로 해결하는 것은 전 세계적으로 화석 연료에서 재생 에너지원으로 전환하는 

것을 필요로 한다.

16. The scientist’s persevering through repeated experimental failures eventually led to a major 

breakthrough discovery.

→ 과학자가 반복된 실험 실패를 통해 인내한 것은 결국 주요한 획기적 발견으로 이어졌다.

17. Maintaining democratic institutions requires constant vigilance against threats to civil liberties and 

electoral integrity.
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→ 민주적 기관을 유지하는 것은 시민 자유와 선거 무결성에 대한 위협에 대한 끊임없는 경계를 요구한

다.

18. The musician’s blending traditional folk melodies with contemporary electronic elements created a 

distinctive innovative sound.

→ 음악가가 전통적인 민속 선율과 현대적인 전자 요소를 혼합한 것은 독특하고 혁신적인 사운드를 만

들었다.

19. Encouraging critical thinking in education involves teaching students to question assumptions and 

evaluate evidence systematically.

→ 교육에서 비판적 사고를 장려하는 것은 학생들에게 가정에 의문을 제기하고 증거를 체계적으로 평가

하도록 가르치는 것을 포함한다.

20. The company’s investing heavily in employee development programs resulted in improved 

productivity and reduced turnover rates.

→ 회사가 직원 개발 프로그램에 막대한 투자를 한 것은 개선된 생산성과 감소된 이직률을 초래했다.

4.3. Unit 18. 신호어에 따라 달라지는 to부정사의 해석

핵심 개념:

• to부정사의 다양한 용법: 명사적, 형용사적, 부사적

• 신호어(주변 단어)에 따라 용법과 의미가 달라짐

해석 방법:

1. 명사적 용법: “ 하는 것”, “ 하기” (주어, 목적어, 보어)

2. 형용사적 용법: “ 할”, “ 하는” (명사 수식)

3. 부사적 용법:

• 목적: “ 하기 위해”

• 결과: “그래서  하다”

• 판단의 근거: “ 하다니”

• 감정의 원인: “ 해서”

예시 문장 20개:

1. To understand complex social phenomena requires examining historical, cultural, and economic 

factors simultaneously.

→ 복잡한 사회 현상을 이해하는 것은 역사적, 문화적, 그리고 경제적 요인을 동시에 검토할 것을 요구

한다. (명사적 - 주어)

2. The government established new regulatory frameworks to protect consumers from predatory 

financial practices.

→ 정부는 약탈적인 금융 관행으로부터 소비자를 보호하기 위해 새로운 규제 틀을 수립했다. (부사적 - 

목적)

3. The ability to adapt quickly to changing circumstances distinguishes successful leaders from 

ineffective ones.

→ 변화하는 상황에 빠르게 적응할 수 있는 능력은 성공적인 리더를 비효과적인 리더와 구별한다. (형용

사적)
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4. The scientist lived to see her groundbreaking theory validated through extensive experimental 

verification.

→ 과학자는 광범위한 실험적 검증을 통해 그녀의 획기적인 이론이 입증되는 것을 보게 되었다. (부사적 

- 결과)

5. It would be naive to assume that complex environmental problems have simple technological 

solutions.

→ 복잡한 환경 문제가 단순한 기술적 해결책을 가지고 있다고 가정하는 것은 순진할 것이다. (명사적 - 

주어, 판단의 근거)

6. Students need adequate time to process new information before applying concepts to practical 

problem-solving situations.

→ 학생들은 개념을 실용적인 문제 해결 상황에 적용하기 전에 새로운 정보를 처리할 충분한 시간이 필

요하다. (형용사적)

7. The organization works tirelessly to promote educational opportunities for underprivileged children 

in developing regions.

→ 그 조직은 개발도상 지역의 혜택받지 못한 아이들을 위한 교육 기회를 촉진하기 위해 지칠 줄 모르고 

일한다. (부사적 - 목적)

8. He was fortunate to receive mentorship from distinguished experts who shaped his professional 

development significantly.

→ 그는 그의 전문적 발전을 상당히 형성한 저명한 전문가들로부터 멘토십을 받아서 운이 좋았다. (부사

적 - 감정의 원인)

9. The company’s decision to invest in sustainable practices reflects growing consumer demand for 

environmentally responsible products.

→ 지속 가능한 관행에 투자하기로 한 회사의 결정은 환경적으로 책임 있는 제품에 대한 증가하는 소비

자 수요를 반영한다. (형용사적)

10. To master a musical instrument requires thousands of hours of deliberate practice and dedicated 

instruction.

→ 악기를 마스터하는 것은 수천 시간의 의도적인 연습과 헌신적인 지도를 요구한다. (명사적 - 주어)

11. The researchers designed innovative experiments to test hypotheses that challenged conventional 

scientific understanding.

→ 연구자들은 기존의 과학적 이해에 도전하는 가설을 테스트하기 위해 혁신적인 실험을 설계했다. (부

사적 - 목적)

12. Citizens must remain vigilant to protect democratic institutions from authoritarian threats and 

erosion of civil liberties.

→ 시민들은 권위주의적 위협과 시민 자유의 침식으로부터 민주적 기관을 보호하기 위해 경계를 늦추지 

말아야 한다. (부사적 - 목적)

13. She was disappointed to discover that the prestigious award had been given to someone with 

questionable credentials.

→ 그녀는 그 명망 있는 상이 의심스러운 자격을 가진 누군가에게 주어진 것을 발견해서 실망했다. (부

사적 - 감정의 원인)

14. The opportunity to collaborate with international colleagues enriched the research project with 

diverse perspectives.
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→ 국제 동료들과 협력할 기회는 다양한 관점으로 연구 프로젝트를 풍부하게 만들었다. (형용사적)

15. The athlete trained rigorously for years only to suffer a career-ending injury months before the 

championship.

→ 운동선수는 수년간 엄격하게 훈련했지만 챔피언십 몇 달 전에 경력을 끝내는 부상을 당했다. (부사적 

- 결과)

16. It is essential to acknowledge historical injustices before meaningful reconciliation and healing can 

occur.

→ 의미 있는 화해와 치유가 일어나기 전에 역사적 불의를 인정하는 것이 필수적이다. (명사적 - 주어)

17. The government implemented strict regulations to prevent future financial crises caused by 

reckless banking practices.

→ 정부는 무모한 은행 관행으로 인한 미래 금융 위기를 방지하기 위해 엄격한 규제를 시행했다. (부사

적 - 목적)

18. The novelist’s ability to create compelling characters distinguishes her work from that of 

contemporary writers.

→ 매력적인 인물을 창조할 수 있는 소설가의 능력은 그녀의 작품을 동시대 작가들의 작품과 구별한다. 

(형용사적)

19. You would be foolish to ignore expert advice regarding such complex technical matters requiring 

specialized knowledge.

→ 전문화된 지식을 요구하는 그러한 복잡한 기술적 문제에 관한 전문가 조언을 무시하는 것은 어리석

을 것이다. (명사적 - 주어, 판단의 근거)

20. The community organized fundraising events to support families affected by the devastating 

natural disaster.

→ 지역 사회는 파괴적인 자연 재해로 영향을 받은 가족들을 지원하기 위해 모금 행사를 조직했다. (부

사적 - 목적)
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5.1. Unit 19. 문맥에 따라 달라지는 wh-절의 두 가지 해석

핵심 개념:

• 간접의문문: “ 인지” (의문의 뜻)

• 명사절: “ 하는 것” (사실의 뜻)

해석 방법:

1. 동사가 “묻다, 알다, 궁금하다” 등이면 → 간접의문문 “ 인지”

2. 동사가 일반 동사면 → 명사절 “ 하는 것”

예시 문장 20개:

1. Scientists are still investigating how ancient civilizations managed to construct monumental 

structures without modern technology.

→ 과학자들은 여전히 고대 문명이 현대 기술 없이 어떻게 기념비적인 구조물을 건설할 수 있었는지 조

사하고 있다. (간접의문)

2. What matters most in education is developing students’ capacity for critical thinking and 

independent problem-solving.

→ 교육에서 가장 중요한 것은 비판적 사고와 독립적 문제 해결에 대한 학생들의 능력을 개발하는 것이

다. (명사절)

3. Researchers cannot determine whether the experimental treatment will prove effective in larger 

clinical trial populations.

→ 연구자들은 실험적 치료가 더 큰 임상 시험 인구에서 효과적이라는 것이 입증될지 여부를 결정할 수 

없다. (간접의문)

4. Who benefits from current economic policies has become a central question in contemporary 

political debates.

→ 현재 경제 정책으로부터 누가 혜택을 받는가는 현대 정치 논쟁에서 중심 질문이 되었다. (명사절)

5. The committee is examining why traditional educational approaches fail to engage students from 

diverse socioeconomic backgrounds.

→ 위원회는 전통적인 교육 접근법이 왜 다양한 사회경제적 배경을 가진 학생들을 참여시키지 못하는지 

검토하고 있다. (간접의문)

6. Where future technological innovations will lead society remains uncertain despite numerous expert 

predictions.

→ 미래의 기술 혁신이 사회를 어디로 이끌 것인가는 수많은 전문가 예측에도 불구하고 불확실한 채로 

남아 있다. (명사절)

7. Nobody knows when the next major financial crisis will occur or what measures might prevent it.

→ 아무도 다음 주요 금융 위기가 언제 발생할지 또는 어떤 조치가 그것을 방지할 수 있을지 모른다. (간

접의문)

8. How we address climate change now will determine the environmental conditions future 

generations inherit.
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→ 우리가 지금 기후 변화를 어떻게 해결하는가가 미래 세대가 물려받을 환경 조건을 결정할 것이다. 

(명사절)

9. Historians debate whether specific historical events were inevitable or resulted from contingent 

circumstances and individual decisions.

→ 역사학자들은 특정 역사적 사건이 불가피했는지 아니면 우발적인 상황과 개인적 결정으로부터 비롯

되었는지 논쟁한다. (간접의문)

10. What distinguishes successful organizations from failing ones often relates to adaptive capacity 

and leadership quality.

→ 성공적인 조직을 실패하는 조직과 구별하는 것은 종종 적응 능력과 리더십 품질과 관련이 있다. (명

사절)

11. The government must decide which infrastructure projects deserve priority given limited budgetary 

resources.

→ 정부는 제한된 예산 자원을 고려할 때 어떤 기반 시설 프로젝트가 우선순위를 받을 자격이 있는지 결

정해야 한다. (간접의문)

12. Why some societies develop democratic institutions while others remain authoritarian puzzles 

political scientists.

→ 일부 사회는 민주적 기관을 발전시키는 반면 다른 사회는 권위주의적으로 남아 있는 이유는 정치학

자들을 당혹스럽게 한다. (명사절)

13. Economists are uncertain how global markets will respond to unprecedented monetary policy 

interventions.

→ 경제학자들은 글로벌 시장이 전례 없는 통화 정책 개입에 어떻게 반응할지 불확실하다. (간접의문)

14. Whom the policy changes will affect most severely depends on various socioeconomic and 

demographic factors.

→ 정책 변화가 누구에게 가장 심각하게 영향을 미칠지는 다양한 사회경제적, 인구학적 요인에 달려 있

다. (명사절)

15. Researchers are exploring whether artificial intelligence systems can develop genuine creative 

capabilities beyond pattern recognition.

→ 연구자들은 인공지능 시스템이 패턴 인식을 넘어 진정한 창의적 능력을 개발할 수 있는지 탐구하고 

있다. (간접의문)

16. What determines long-term career success involves complex interactions between skill 

development, opportunity, and social networks.

→ 장기적인 경력 성공을 결정하는 것은 기술 개발, 기회, 그리고 사회적 네트워크 사이의 복잡한 상호

작용을 포함한다. (명사절)

17. The investigation will reveal how the security breach occurred and who was responsible for 

preventing it.

→ 조사는 보안 침해가 어떻게 발생했는지 그리고 누가 그것을 방지할 책임이 있었는지 밝힐 것이다. 

(간접의문)

18. Where educational resources are allocated reflects societal priorities and values regarding equal 

opportunity.

→ 교육 자원이 어디에 할당되는가는 평등한 기회에 관한 사회적 우선순위와 가치를 반영한다. (명사절)
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19. Scientists question whether current climate models accurately predict regional impacts of global 

temperature increases.

→ 과학자들은 현재 기후 모델이 전 지구적 기온 상승의 지역적 영향을 정확하게 예측하는지 의문을 제

기한다. (간접의문)

20. Which technological innovations prove most transformative often becomes clear only with 

historical perspective.

→ 어떤 기술 혁신이 가장 변혁적이라는 것이 입증되는가는 종종 역사적 관점에서만 명확해진다. (명사

절)

5.2. Unit 20. 절의 종류에 따라 달라지는 wh-ever절의 해석

핵심 개념:

• 복합관계대명사: whatever, whoever, whichever → “ 하는 것은 무엇이든/누구든”

• 양보 부사절: whatever, whoever, however → “비록  일지라도”, “아무리  해도”

해석 방법:

1. 명사절: “ 하는 것은 무엇이든/누구든” (주어, 목적어, 보어)

2. 부사절: “비록  일지라도”, “아무리  해도” (양보)

예시 문장 20개:

1. Whatever decision the committee makes will have far-reaching implications for the organization’s 

future strategic direction.

→ 위원회가 내리는 어떤 결정이든 조직의 미래 전략적 방향에 광범위한 함의를 가질 것이다. (명사절)

2. However difficult the challenge may seem, determined individuals often find creative solutions to 

seemingly insurmountable problems.

→ 아무리 그 도전이 어려워 보일지라도, 결연한 개인들은 종종 극복할 수 없어 보이는 문제에 대한 창

의적인 해결책을 찾는다. (부사절 - 양보)

3. Whoever wins the election will inherit a deeply divided nation facing numerous economic and social 

challenges.

→ 선거에서 누가 이기든 수많은 경제적, 사회적 도전에 직면한 깊이 분열된 국가를 물려받을 것이다. 

(명사절)

4. Whichever approach researchers adopt must adhere to rigorous ethical standards and scientific 

methodology requirements.

→ 연구자들이 채택하는 어떤 접근법이든 엄격한 윤리 기준과 과학적 방법론 요구 사항을 준수해야 한

다. (명사절)

5. Whatever economic policies governments implement, income inequality continues to widen in 

many developed nations.

→ 정부가 어떤 경제 정책을 시행하든, 소득 불평등은 많은 선진국에서 계속해서 확대된다. (부사절 - 양

보)

6. Whenever technological innovations emerge, society must grapple with unforeseen ethical and 

practical implications.
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→ 기술 혁신이 나타날 때마다, 사회는 예견하지 못한 윤리적, 실용적 함의와 씨름해야 한다. (부사절 - 

시간)

7. Whoever contributes significantly to the research project deserves recognition in the final 

publication acknowledgments.

→ 연구 프로젝트에 상당히 기여하는 누구든 최종 출판 감사의 글에서 인정받을 자격이 있다. (명사절)

8. However sophisticated artificial intelligence systems become, they still lack genuine human 

emotional understanding and empathy.

→ 인공지능 시스템이 아무리 정교해지더라도, 그것들은 여전히 진정한 인간적 감정 이해와 공감이 부

족하다. (부사절 - 양보)

9. Whatever measures authorities take to combat climate change must balance environmental 

protection with economic development.

→ 당국이 기후 변화에 대응하기 위해 취하는 어떤 조치든 환경 보호와 경제 발전의 균형을 맞춰야 한

다. (명사절)

10. Wherever educational opportunities exist, they should be accessible to all individuals regardless 

of socioeconomic background.

→ 교육 기회가 어디에 존재하든, 그것들은 사회경제적 배경에 관계없이 모든 개인에게 접근 가능해야 

한다. (부사절)

11. Whichever candidate the voters select will face enormous pressure to deliver on ambitious 

campaign promises.

→ 유권자들이 선택하는 어떤 후보든 야심찬 선거 공약을 이행하라는 엄청난 압력에 직면할 것이다. (명

사절)

12. However carefully experiments are designed, unexpected variables can sometimes compromise 

research validity and reliability.

→ 실험이 아무리 신중하게 설계되더라도, 예상치 못한 변수들이 때때로 연구 타당성과 신뢰성을 손상

시킬 수 있다. (부사절 - 양보)

13. Whatever resources organizations allocate toward employee development typically yield 

substantial returns through improved performance.

→ 조직이 직원 개발에 할당하는 어떤 자원이든 일반적으로 개선된 성과를 통해 상당한 수익을 가져온

다. (명사절)

14. Whoever assumes leadership during crises must demonstrate both decisive action and 

compassionate consideration for affected populations.

→ 위기 동안 리더십을 맡는 누구든 단호한 행동과 영향을 받는 인구에 대한 동정적 고려를 모두 보여주

어야 한다. (명사절)

15. Whatever educational reforms policymakers propose, implementation success depends critically 

on adequate teacher training and support.

→ 정책 입안자들이 어떤 교육 개혁을 제안하든, 시행 성공은 적절한 교사 훈련과 지원에 결정적으로 달

려 있다. (명사절)

16. However noble the intentions behind humanitarian interventions may be, unintended 

consequences often undermine stated objectives.

→ 인도주의적 개입 뒤에 숨은 의도가 아무리 고귀하더라도, 의도하지 않은 결과가 종종 명시된 목표를 

약화시킨다. (부사절 - 양보)
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17. Whichever path emerging economies choose will significantly influence global patterns of 

development and resource consumption.

→ 신흥 경제국들이 선택하는 어떤 경로든 개발과 자원 소비의 글로벌 패턴에 상당히 영향을 미칠 것이

다. (명사절)

18. Whatever cultural differences exist between societies, fundamental human needs for connection 

and meaning remain remarkably similar.

→ 사회들 사이에 어떤 문화적 차이가 존재하든, 연결과 의미에 대한 근본적인 인간의 욕구는 현저하게 

유사하게 남아 있다. (부사절 - 양보)

19. Whoever proposes solutions to complex social problems must consider diverse perspectives and 

potential unintended consequences.

→ 복잡한 사회 문제에 대한 해결책을 제안하는 누구든 다양한 관점과 잠재적인 의도하지 않은 결과를 

고려해야 한다. (명사절)

20. However advanced medical technologies become, they cannot completely eliminate the inherent 

uncertainties of healthcare practice.

→ 의료 기술이 아무리 발전하더라도, 그것들은 의료 실무의 본질적인 불확실성을 완전히 제거할 수 없

다. (부사절 - 양보)



6. PART 6. 특수 구문의 이해

6.1. Unit 21. 구조가 변화무쌍한 there 구문의 해석

핵심 개념:

• There + be동사 + 주어

• “ 이 있다/존재하다”

• 진주어가 be동사 뒤에 위치

해석 방법:

1. There는 해석하지 않음

2. be동사 뒤의 명사가 진짜 주어

3. “ 이 있다/존재하다”로 해석

4. be동사는 뒤의 주어에 수 일치

예시 문장 20개:

1. There exists a fundamental tension between individual liberty and collective security in democratic 

societies.

→ 민주 사회에서 개인의 자유와 집단적 안보 사이에 근본적인 긴장이 존재한다.

2. There have been numerous attempts throughout history to establish universal systems of human 

rights protections.

→ 역사를 통틀어 인권 보호의 보편적 시스템을 확립하려는 수많은 시도가 있어 왔다.

3. There remain significant disparities in educational opportunities between affluent and economically 

disadvantaged communities.

→ 부유한 지역 사회와 경제적으로 불리한 지역 사회 사이에 교육 기회의 상당한 격차가 남아 있다.

4. There has emerged a growing consensus among scientists regarding the urgent need for 

comprehensive climate action.

→ 포괄적인 기후 행동의 시급한 필요성에 관해 과학자들 사이에 증가하는 합의가 나타났다.

5. There appears to be little correlation between standardized test scores and long-term career 

success measures.

→ 표준화 시험 점수와 장기적인 경력 성공 측정 사이에 거의 상관관계가 없는 것으로 보인다.

6. There will always be individuals who resist change despite compelling evidence of its necessity and 

benefits.

→ 그것의 필요성과 이점에 대한 설득력 있는 증거에도 불구하고 변화를 거부하는 개인들이 항상 있을 

것이다.

7. There continues to be intense debate within the scientific community about the interpretation of 

controversial experimental results.

→ 논란이 있는 실험 결과의 해석에 대해 과학 공동체 내에서 치열한 논쟁이 계속되고 있다.

8. There were several unexpected complications during the implementation of the comprehensive 

reform initiative.

→ 포괄적인 개혁 계획의 시행 중에 여러 예상치 못한 문제가 있었다.
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9. There seem to be inherent limitations in current approaches to addressing complex environmental 

challenges.

→ 복잡한 환경 도전을 해결하는 현재 접근법에 본질적인 한계가 있는 것으로 보인다.

10. There has occurred a dramatic shift in public opinion regarding the role of government in 

economic regulation.

→ 경제 규제에서 정부의 역할에 관한 여론의 극적인 변화가 일어났다.

11. There exist profound philosophical questions about the nature of consciousness that remain 

unresolved despite centuries of inquiry.

→ 수세기의 탐구에도 불구하고 해결되지 않은 채로 남아 있는 의식의 본질에 대한 심오한 철학적 질문

들이 존재한다.

12. There have been remarkable advances in renewable energy technologies over the past two 

decades.

→ 지난 20년 동안 재생 에너지 기술에 놀라운 발전이 있어 왔다.

13. There remains considerable uncertainty about how artificial intelligence will transform labor 

markets and employment patterns.

→ 인공지능이 노동 시장과 고용 패턴을 어떻게 변화시킬지에 대한 상당한 불확실성이 남아 있다.

14. There are compelling reasons to believe that current educational models require fundamental 

restructuring.

→ 현재 교육 모델이 근본적인 재구조화를 필요로 한다고 믿을 만한 설득력 있는 이유들이 있다.

15. There will be significant challenges in achieving global consensus on climate change mitigation 

strategies.

→ 기후 변화 완화 전략에 대한 글로벌 합의를 달성하는 데 상당한 도전이 있을 것이다.

16. There appears to have been a systematic failure in regulatory oversight that contributed to the 

financial crisis.

→ 금융 위기에 기여한 규제 감독의 체계적인 실패가 있었던 것으로 보인다.

17. There exist numerous examples throughout history of technological innovations that initially faced 

widespread skepticism.

→ 역사를 통틀어 처음에 광범위한 회의론에 직면했던 기술 혁신의 수많은 예가 존재한다.

18. There have emerged new forms of political activism enabled by digital communication 

technologies and social media platforms.

→ 디지털 통신 기술과 소셜 미디어 플랫폼이 가능하게 한 새로운 형태의 정치적 행동주의가 나타났다.

19. There seem to be fundamental incompatibilities between rapid economic growth and 

environmental sustainability objectives.

→ 급속한 경제 성장과 환경 지속 가능성 목표 사이에 근본적인 양립 불가능성이 있는 것으로 보인다.

20. There remains an urgent need for international cooperation to address transnational challenges 

like pandemics and climate change.

→ 팬데믹과 기후 변화 같은 초국가적 도전을 해결하기 위한 국제 협력의 시급한 필요성이 남아 있다.
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6.2. Unit 22. 능동태로 해석해야 자연스러운 수동태 구문의 해

석

핵심 개념:

• 일부 수동태는 능동태처럼 해석하는 것이 자연스러움

• 특히 감정/상태를 나타내는 동사의 수동태

해석 방법:

1. be interested in →  에 관심이 있다

2. be satisfied with →  에 만족하다

3. be known for →  로 알려져 있다

4. be located in →  에 위치하다

예시 문장 20개:

1. The research team is deeply interested in exploring the potential applications of quantum 

computing in cryptography.

→ 연구팀은 암호학에서 양자 컴퓨팅의 잠재적 응용을 탐구하는 데 깊은 관심이 있다.

2. Most consumers are satisfied with products that meet basic functional requirements without 

unnecessary complexity.

→ 대부분의 소비자는 불필요한 복잡성 없이 기본적인 기능 요구 사항을 충족하는 제품에 만족한다.

3. The ancient city is located in a strategically important region that controlled major trade routes.

→ 고대 도시는 주요 무역 경로를 통제했던 전략적으로 중요한 지역에 위치한다.

4. Einstein is known for developing the theory of relativity that revolutionized our understanding of 

space and time.

→ 아인슈타인은 공간과 시간에 대한 우리의 이해를 혁명화한 상대성 이론을 개발한 것으로 알려져 있

다.

5. Many students are concerned about the rising costs of higher education and accumulating student 

debt burdens.

→ 많은 학생들은 고등 교육 비용의 상승과 누적되는 학자금 부채 부담에 대해 우려한다.

6. The organization is dedicated to promoting environmental conservation and sustainable 

development practices globally.

→ 그 조직은 전 세계적으로 환경 보전과 지속 가능한 개발 관행을 촉진하는 데 전념한다.

7. The museum is situated on a hilltop offering spectacular panoramic views of the surrounding 

countryside.

→ 박물관은 주변 시골의 장관을 이루는 파노라마 전망을 제공하는 언덕 꼭대기에 위치한다.

8. Shakespeare is regarded as one of the greatest playwrights in the English language literary 

tradition.

→ 셰익스피어는 영어 문학 전통에서 가장 위대한 극작가 중 한 명으로 여겨진다.

9. The government is committed to implementing comprehensive reforms that address systemic 

inequality and discrimination.

→ 정부는 체계적 불평등과 차별을 다루는 포괄적인 개혁을 시행하는 데 전념한다.
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10. The research findings are based on extensive longitudinal data collected over several decades of 

observation.

→ 연구 결과는 수십 년간의 관찰을 통해 수집된 광범위한 종단 데이터에 기반한다.

11. Most historians are convinced that multiple factors contributed to the collapse of the Roman 

Empire.

→ 대부분의 역사학자들은 여러 요인이 로마 제국의 붕괴에 기여했다고 확신한다.

12. The conference center is equipped with state-of-the-art technology for facilitating international 

virtual collaborations.

→ 컨퍼런스 센터는 국제 가상 협력을 촉진하기 위한 최첨단 기술을 갖추고 있다.

13. The author is remembered for her powerful novels exploring themes of identity and social justice.

→ 작가는 정체성과 사회 정의의 주제를 탐구하는 강력한 소설로 기억된다.

14. The company is focused on developing innovative solutions that address pressing environmental 

challenges.

→ 회사는 긴급한 환경 도전을 해결하는 혁신적인 솔루션을 개발하는 데 집중한다.

15. The architectural masterpiece is characterized by its elegant integration of traditional and 

contemporary design elements.

→ 건축 걸작은 전통적이고 현대적인 디자인 요소의 우아한 통합으로 특징지어진다.

16. Many scientists are surprised by the unexpected results that challenge prevailing theoretical 

assumptions.

→ 많은 과학자들은 지배적인 이론적 가정에 도전하는 예상치 못한 결과에 놀란다.

17. The institution is renowned for maintaining exceptionally high academic standards and rigorous 

research programs.

→ 그 기관은 예외적으로 높은 학문적 기준과 엄격한 연구 프로그램을 유지하는 것으로 유명하다.

18. The community is opposed to the proposed development project due to concerns about 

environmental impact.

→ 지역 사회는 환경 영향에 대한 우려로 인해 제안된 개발 프로젝트에 반대한다.

19. The discovery is associated with significant advances in our understanding of cellular biology 

mechanisms.

→ 그 발견은 세포 생물학 메커니즘에 대한 우리의 이해의 상당한 발전과 관련이 있다.

20. The policy is intended to reduce income inequality while stimulating sustainable economic growth.

→ 그 정책은 지속 가능한 경제 성장을 촉진하면서 소득 불평등을 줄이려고 의도된다.

6.3. Unit 23. 수식 구조에 유의해야 할 원급/비교급/최상급 구

문의 해석

핵심 개념:

• 원급: as   as (똑같이  한)

• 비교급: more   than, -er than (더  한)

• 최상급: most  , -est (가장  한)
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해석 방법:

1. 원급: as + 원급 + as → “ 만큼 …한”

2. 비교급: 비교급 + than → “ 보다 더 …한”

3. 최상급: the + 최상급 → “가장 …한”

4. 수식어 위치 주의

예시 문장 20개:

1. Developing critical thinking skills is just as important as acquiring factual knowledge in modern 

education systems.

→ 비판적 사고 능력을 개발하는 것은 현대 교육 시스템에서 사실적 지식을 획득하는 것만큼이나 중요

하다. (원급)

2. The recent technological breakthroughs have proven far more transformative than experts initially 

anticipated.

→ 최근의 기술적 획기적 발견은 전문가들이 초기에 예상했던 것보다 훨씬 더 변혁적이라는 것이 입증

되었다. (비교급)

3. Climate change represents one of the most pressing challenges confronting contemporary global 

civilization.

→ 기후 변화는 현대 글로벌 문명이 직면한 가장 시급한 도전 중 하나를 나타낸다. (최상급)

4. Educational outcomes in low-income communities are not nearly as positive as those in more 

affluent areas.

→ 저소득 지역 사회의 교육 결과는 더 부유한 지역의 결과만큼 긍정적이지 않다. (원급)

5. The economic recovery proved much slower than government officials had publicly projected in 

optimistic forecasts.

→ 경제 회복은 정부 관리들이 낙관적인 예측에서 공개적으로 예상했던 것보다 훨씬 더 느렸다는 것이 

입증되었다. (비교급)

6. Renaissance Florence produced some of the greatest artistic masterpieces in Western cultural 

history.

→ 르네상스 피렌체는 서양 문화사에서 가장 위대한 예술 걸작 중 일부를 생산했다. (최상급)

7. Maintaining physical health through regular exercise is equally as crucial as managing mental well-

being.

→ 규칙적인 운동을 통해 신체 건강을 유지하는 것은 정신적 웰빙을 관리하는 것만큼이나 중요하다. (원

급)

8. The current environmental crisis has become significantly more severe than conditions observed in 

previous decades.

→ 현재의 환경 위기는 이전 수십 년 동안 관찰된 조건보다 상당히 더 심각해졌다. (비교급)

9. The ancient Library of Alexandria was arguably the most important center of scholarship in the 

classical world.

→ 고대 알렉산드리아 도서관은 논쟁의 여지가 있지만 고전 세계에서 가장 중요한 학문 중심지였다. (최

상급)

10. The proposed solution is nowhere near as comprehensive as the complex problem actually 

requires.

→ 제안된 해결책은 복잡한 문제가 실제로 요구하는 것만큼 포괄적이지 않다. (원급)
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11. Artificial intelligence technologies are advancing considerably more rapidly than regulatory 

frameworks can adapt.

→ 인공지능 기술은 규제 틀이 적응할 수 있는 것보다 상당히 더 빠르게 발전하고 있다. (비교급)

12. The research team identified what appeared to be the oldest known examples of human symbolic 

expression.

→ 연구팀은 인간 상징적 표현의 가장 오래된 알려진 예로 보이는 것을 식별했다. (최상급)

13. Preventive healthcare measures are typically twice as cost-effective as treating diseases after 

they develop.

→ 예방적 의료 조치는 일반적으로 질병이 발병한 후 치료하는 것보다 두 배나 비용 효과적이다. (원급)

14. The social implications of biotechnology advances are becoming increasingly more complex and 

ethically challenging.

→ 생명공학 발전의 사회적 함의는 점점 더 복잡하고 윤리적으로 도전적이 되고 있다. (비교급)

15. The Industrial Revolution marked perhaps the most profound transformation in human economic 

organization.

→ 산업혁명은 아마도 인간 경제 조직에서 가장 심오한 변화를 나타냈다. (최상급)

16. The new treatment protocol appears to be at least as effective as existing therapies while 

producing fewer side effects.

→ 새로운 치료 프로토콜은 더 적은 부작용을 일으키면서 기존 치료만큼 효과적인 것으로 보인다. (원

급)

17. Income inequality has grown substantially more pronounced in recent decades despite economic 

expansion.

→ 소득 불평등은 경제 확장에도 불구하고 최근 수십 년 동안 상당히 더 두드러지게 증가했다. (비교급)

18. Marie Curie remains one of the most influential scientists in the history of physics and chemistry.

→ 마리 퀴리는 물리학과 화학 역사에서 가장 영향력 있는 과학자 중 한 명으로 남아 있다. (최상급)

19. Collaborative learning approaches can be just as rigorous as traditional lecture-based instruction 

methods.

→ 협력 학습 접근법은 전통적인 강의 기반 교육 방법만큼이나 엄격할 수 있다. (원급)

20. The societal impact of the internet has proven far greater than even the most optimistic 

technology forecasters predicted.

→ 인터넷의 사회적 영향은 가장 낙관적인 기술 예측가들조차 예측했던 것보다 훨씬 더 크다는 것이 입

증되었다. (비교급)



7. PART 6. 특수 구문의 이해 (심화)

7.1. Unit 24. 가주어-진주어로 착각하기 쉬운 it   that 강조구문

의 해석

핵심 개념:

• 가주어 구문: It is   that… (that절이 진주어)

• 강조구문: It is   that… (특정 요소를 강조)

• 구분법: 강조구문은 It is와 that을 제거해도 완전한 문장

해석 방법:

1. 가주어 구문: “ 하는 것은 …하다”

2. 강조구문: “…한 것은 바로  이다”, “ 이 바로 …하다”

3. 구분: It is   that을 제거했을 때

• 완전한 문장 → 강조구문

• 불완전한 문장 → 가주어 구문

예시 문장 20개:

1. It was through persistent effort and determination that the research team finally achieved their 

breakthrough discovery.

→ 연구팀이 마침내 획기적인 발견을 성취한 것은 바로 끈기 있는 노력과 결단력을 통해서였다. (강조구

문 - 방법 강조)

2. It is essential that governments implement comprehensive policies addressing climate change 

before irreversible damage occurs.

→ 돌이킬 수 없는 피해가 발생하기 전에 정부가 기후 변화를 다루는 포괄적인 정책을 시행하는 것이 필

수적이다. (가주어 구문)

3. It was precisely because of inadequate preparation that the project encountered so many 

unexpected complications.

→ 프로젝트가 그렇게 많은 예상치 못한 문제에 부딪힌 것은 바로 부적절한 준비 때문이었다. (강조구문 

- 이유 강조)

4. It is clear that technological innovations will continue to transform every aspect of modern society 

fundamentally.

→ 기술 혁신이 현대 사회의 모든 측면을 근본적으로 계속 변화시킬 것이라는 것은 명백하다. (가주어 

구문)

5. It was during the Renaissance period that European art and science experienced unprecedented 

flourishing and advancement.

→ 유럽 예술과 과학이 전례 없는 번영과 발전을 경험한 것은 바로 르네상스 시기였다. (강조구문 - 시간 

강조)

6. It is unfortunate that many talented individuals lack access to quality educational opportunities due 

to economic constraints.
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→ 많은 재능 있는 개인들이 경제적 제약으로 인해 양질의 교육 기회에 접근하지 못하는 것은 불행하다. 

(가주어 구문)

7. It was Einstein’s revolutionary theory of relativity that fundamentally changed our understanding of 

space, time, and gravity.

→ 공간, 시간, 그리고 중력에 대한 우리의 이해를 근본적으로 변화시킨 것은 바로 아인슈타인의 혁명적

인 상대성 이론이었다. (강조구문 - 주어 강조)

8. It is imperative that educational institutions adapt quickly to the rapidly changing demands of the 

digital economy.

→ 교육 기관이 디지털 경제의 빠르게 변화하는 요구에 신속하게 적응하는 것이 필수적이다. (가주어 구

문)

9. It was only after decades of advocacy that women finally gained the right to vote in many 

democratic nations.

→ 여성들이 많은 민주 국가에서 마침내 투표권을 얻은 것은 바로 수십 년간의 옹호 후에야 비로소였다. 

(강조구문 - 시간 강조)

10. It is remarkable that ancient civilizations developed sophisticated mathematical and astronomical 

knowledge without modern instruments.

→ 고대 문명이 현대적 도구 없이 정교한 수학적, 천문학적 지식을 개발한 것은 놀랍다. (가주어 구문)

11. It was in response to public pressure that the government eventually implemented comprehensive 

environmental protection legislation.

→ 정부가 결국 포괄적인 환경 보호 법안을 시행한 것은 바로 대중의 압력에 대응해서였다. (강조구문 - 

이유 강조)

12. It is evident that income inequality has increased dramatically in most developed nations over 

recent decades.

→ 소득 불평등이 최근 수십 년 동안 대부분의 선진국에서 극적으로 증가했다는 것은 명백하다. (가주어 

구문)

13. It was the invention of the printing press that enabled the widespread dissemination of knowledge 

and ideas.

→ 지식과 아이디어의 광범위한 보급을 가능하게 한 것은 바로 인쇄기의 발명이었다. (강조구문 - 주어 

강조)

14. It is crucial that researchers maintain rigorous ethical standards when conducting experiments 

involving human subjects.

→ 연구자들이 인간 피험자를 포함하는 실험을 수행할 때 엄격한 윤리 기준을 유지하는 것이 중요하다. 

(가주어 구문)

15. It was not until the discovery of antibiotics that modern medicine could effectively treat bacterial 

infections.

→ 현대 의학이 세균 감염을 효과적으로 치료할 수 있게 된 것은 바로 항생제가 발견되고 나서야 비로소

였다. (강조구문 - 시간 강조)

16. It is interesting that different cultures have developed remarkably similar mythological narratives 

despite geographical isolation.

→ 다른 문화들이 지리적 고립에도 불구하고 현저하게 유사한 신화적 서술을 발전시켜 온 것은 흥미롭

다. (가주어 구문)
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17. It was through international cooperation that scientists successfully mapped the complete human 

genome sequence.

→ 과학자들이 완전한 인간 게놈 서열을 성공적으로 지도화한 것은 바로 국제 협력을 통해서였다. (강조

구문 - 방법 강조)

18. It is necessary that organizations prioritize transparency and accountability to maintain public trust 

and legitimacy.

→ 조직이 대중의 신뢰와 정당성을 유지하기 위해 투명성과 책임성을 우선시하는 것이 필요하다. (가주

어 구문)

19. It was Marie Curie who became the first woman to win a Nobel Prize and remains the only person 

to win in two different sciences.

→ 노벨상을 수상한 최초의 여성이 되었고 두 개의 다른 과학 분야에서 수상한 유일한 사람으로 남아 있

는 것은 바로 마리 퀴리였다. (강조구문 - 주어 강조)

20. It is undeniable that climate change poses existential threats to vulnerable coastal communities 

and island nations.

→ 기후 변화가 취약한 해안 지역 사회와 섬나라에 실존적 위협을 가한다는 것은 부인할 수 없다. (가주

어 구문)

7.2. Unit 25. 어순 그대로 해석하는 도치구문의 해석

핵심 개념:

• 부사(구)/보어 + 동사 + 주어 순서

• 강조, 균형, 문체적 효과를 위해 사용

• 어순 그대로 해석하는 것이 자연스러움

해석 방법:

1. 부정어 도치: Never, Rarely, Seldom, Only 등으로 시작

2. 장소/방향 도치: 전치사구로 시작

3. So/Neither 도치: “ 도 또한 그러하다”

4. 도치된 어순 그대로 해석

자주 나오는 도치 유형:

• Never have I seen… (본 적이 없다)

• Only then did he realize… (그때서야 깨달았다)

• So important is… ( 은 너무나 중요하다)

• Under no circumstances should… (어떤 상황에서도  해서는 안 된다)

예시 문장 20개:

1. Never before in human history have technological changes occurred at such an unprecedented and 

accelerating pace.

→ 인류 역사상 이전에 기술 변화가 그렇게 전례 없고 가속화되는 속도로 일어난 적이 결코 없었다.

2. Only when societies prioritize education and innovation can they achieve sustainable long-term 

economic prosperity.

→ 오직 사회가 교육과 혁신을 우선시할 때에만 지속 가능한 장기적 경제 번영을 달성할 수 있다.
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3. Rarely does a single scientific discovery have such profound implications for multiple disciplines 

simultaneously.

→ 단일 과학적 발견이 여러 학문 분야에 동시에 그렇게 심오한 함의를 가지는 경우는 드물다.

4. So significant were the experimental results that the entire research team worked continuously to 

verify their findings.

→ 실험 결과가 너무나 중요해서 전체 연구팀은 그들의 발견을 검증하기 위해 계속해서 일했다.

5. Under no circumstances should researchers compromise ethical standards in pursuit of scientific 

advancement or recognition.

→ 어떤 상황에서도 연구자들은 과학적 발전이나 인정을 추구하면서 윤리 기준을 타협해서는 안 된다.

6. Seldom have historians encountered such comprehensive documentation of everyday life in 

ancient civilizations.

→ 역사학자들이 고대 문명의 일상생활에 대한 그렇게 포괄적인 문서를 접한 경우는 거의 없다.

7. At the center of the debate lies a fundamental question about the proper role of government in 

economic regulation.

→ 논쟁의 중심에는 경제 규제에서 정부의 적절한 역할에 대한 근본적인 질문이 놓여 있다.

8. Not until the twentieth century did women gain equal voting rights in most democratic nations 

worldwide.

→ 20세기가 되어서야 비로소 여성들은 전 세계 대부분의 민주 국가에서 평등한 투표권을 얻었다.

9. Little did early internet pioneers imagine how profoundly their innovations would transform global 

communication patterns.

→ 초기 인터넷 개척자들은 그들의 혁신이 얼마나 심오하게 글로벌 통신 패턴을 변화시킬지 거의 상상

하지 못했다.

10. So compelling was the evidence presented that the committee unanimously approved the 

controversial research proposal.

→ 제시된 증거가 너무나 설득력이 있어서 위원회는 만장일치로 논란이 있는 연구 제안을 승인했다.

11. In the heart of the ancient forest stand magnificent trees that have witnessed centuries of 

environmental change.

→ 고대 숲의 중심부에는 수 세기의 환경 변화를 목격해 온 장엄한 나무들이 서 있다.

12. Nowhere in the historical record is there evidence supporting the popular myth about the 

civilization’s sudden disappearance.

→ 역사 기록 어디에도 그 문명의 갑작스러운 실종에 대한 대중적 신화를 뒷받침하는 증거가 없다.

13. Only through sustained international cooperation can humanity address global challenges like 

climate change effectively.

→ 오직 지속적인 국제 협력을 통해서만 인류는 기후 변화 같은 글로벌 도전을 효과적으로 해결할 수 있

다.

14. Never again should the international community allow such massive human rights violations to 

occur without intervention.

→ 국제 사회는 결코 다시는 그러한 대규모 인권 침해가 개입 없이 발생하도록 허용해서는 안 된다.

15. Among the most pressing concerns facing modern democracies are increasing political 

polarization and declining civic engagement.
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→ 현대 민주주의가 직면한 가장 시급한 우려 중에는 증가하는 정치적 양극화와 감소하는 시민 참여가 

있다.

16. Hardly had the company announced its revolutionary product when competitors began developing 

similar technologies.

→ 회사가 혁명적인 제품을 발표하자마자 경쟁사들이 유사한 기술을 개발하기 시작했다.

17. So rapid has been the advancement of artificial intelligence that ethical frameworks struggle to 

keep pace.

→ 인공지능의 발전이 너무나 빠르게 일어나서 윤리적 틀이 보조를 맞추는 데 어려움을 겪고 있다.

18. On the success of this critical experiment depends the entire future direction of our 

groundbreaking research program.

→ 이 중요한 실험의 성공에 우리의 획기적인 연구 프로그램의 전체 미래 방향이 달려 있다.

19. Not only did the policy fail to achieve its stated objectives, but it also produced numerous 

unintended negative consequences.

→ 그 정책은 명시된 목표를 달성하지 못했을 뿐만 아니라, 수많은 의도하지 않은 부정적 결과도 야기했

다.

20. From these controversial findings emerge profound questions about the fundamental nature of 

human consciousness.

→ 이러한 논란이 있는 발견으로부터 인간 의식의 근본적 본질에 대한 심오한 질문들이 나타난다.

7.3. Unit 26. 정반대 의미로 착각하기 쉬운 부정구문의 해석

핵심 개념:

• 이중부정, 부분부정, 전체부정 구분

• 부정어의 위치와 범위 파악이 중요

해석 방법:

1. 이중부정: not   without → “ 하면 반드시 …하다”

2. 부분부정: not all, not every, not both → “모두  한 것은 아니다”

3. 전체부정: no, none, never, nothing → “전혀  않다”

4. 준부정어: hardly, scarcely, rarely, seldom → “거의  않다”

예시 문장 20개:

1. No scientific theory can be accepted as valid without undergoing rigorous peer review and 

experimental verification.

→ 어떤 과학 이론도 엄격한 동료 검토와 실험적 검증을 거치지 않고는 타당한 것으로 받아들여질 수 없

다. (이중부정)

2. Not all technological innovations necessarily lead to improvements in human well-being and social 

progress.

→ 모든 기술 혁신이 반드시 인간 복지와 사회 진보의 개선으로 이어지는 것은 아니다. (부분부정)

3. The research findings left nothing to be desired in terms of methodological rigor and analytical 

sophistication.



PART 6. 특수 구문의 이해 (심화) 63

→ 연구 결과는 방법론적 엄격성과 분석적 정교함 측면에서 아쉬울 것이 전혀 없었다. (전체부정 - 관용

적)

4. Hardly anyone could have predicted the profound societal transformations brought about by the 

internet revolution.

→ 인터넷 혁명이 가져온 심오한 사회적 변화를 예측할 수 있었던 사람은 거의 없었다. (준부정)

5. Not every student who demonstrates high intelligence necessarily achieves academic or 

professional success.

→ 높은 지능을 보여주는 모든 학생이 반드시 학업적 또는 전문적 성공을 달성하는 것은 아니다. (부분

부정)

6. The committee could not approve the controversial proposal without first consulting all relevant 

stakeholders.

→ 위원회는 먼저 모든 관련 이해관계자들과 상담하지 않고는 논란이 있는 제안을 승인할 수 없었다. 

(이중부정)

7. Rarely have historians encountered such contradictory accounts of the same historical events from 

contemporary sources.

→ 역사학자들이 동시대 출처로부터 동일한 역사적 사건에 대한 그렇게 모순된 설명을 접한 경우는 드

물다. (준부정)

8. Not both solutions can be implemented simultaneously due to fundamental incompatibilities in their 

underlying approaches.

→ 두 해결책 모두가 그들의 근본적 접근법의 기본적인 양립 불가능성으로 인해 동시에 시행될 수 있는 

것은 아니다. (부분부정)

9. No amount of technological advancement can substitute for the irreplaceable value of human 

creativity and empathy.

→ 어떤 양의 기술 발전도 인간 창의성과 공감의 대체 불가능한 가치를 대체할 수 없다. (전체부정)

10. One cannot fully understand complex social phenomena without examining their historical and 

cultural contexts.

→ 복잡한 사회 현상을 그들의 역사적, 문화적 맥락을 검토하지 않고는 완전히 이해할 수 없다. (이중부

정)

11. Scarcely had the company announced its earnings before investors began questioning the 

sustainability of its business model.

→ 회사가 수익을 발표하자마자 투자자들이 그것의 비즈니스 모델의 지속 가능성에 의문을 제기하기 시

작했다. (준부정)

12. Not all economic growth necessarily translates into improved living standards for the majority of 

the population.

→ 모든 경제 성장이 반드시 인구 대다수의 향상된 생활 수준으로 전환되는 것은 아니다. (부분부정)

13. Nothing in the archaeological evidence supports the sensationalized theories popularized by 

pseudoscientific publications.

→ 고고학적 증거에서 유사과학 출판물에 의해 대중화된 선정적인 이론을 뒷받침하는 것은 전혀 없다. 

(전체부정)

14. The organization cannot achieve its ambitious objectives without securing adequate funding and 

institutional support.
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→ 조직은 적절한 자금과 제도적 지원을 확보하지 않고는 야심찬 목표를 달성할 수 없다. (이중부정)

15. Seldom do revolutionary scientific paradigms gain immediate acceptance from the established 

academic community.

→ 혁명적인 과학적 패러다임이 기존 학계로부터 즉각적인 수용을 얻는 경우는 거의 없다. (준부정)

16. Not every policy that appears beneficial in theory proves effective when implemented in complex 

real-world conditions.

→ 이론상 유익해 보이는 모든 정책이 복잡한 현실 조건에서 시행될 때 효과적이라는 것이 입증되는 것

은 아니다. (부분부정)

17. No single factor alone can adequately explain the multifaceted causes of historical events and 

social transformations.

→ 어떤 단일 요인도 혼자서는 역사적 사건과 사회적 변화의 다면적 원인을 적절하게 설명할 수 없다. 

(전체부정)

18. One cannot hope to master complex skills without dedicating substantial time to deliberate 

practice and reflection.

→ 의도적인 연습과 성찰에 상당한 시간을 바치지 않고는 복잡한 기술을 마스터하기를 바랄 수 없다. 

(이중부정)

19. Hardly any credible evidence exists supporting the conspiracy theories that circulate widely on 

social media platforms.

→ 소셜 미디어 플랫폼에서 널리 유포되는 음모론을 뒷받침하는 신빙성 있는 증거는 거의 존재하지 않

는다. (준부정)

20. Not all cultural traditions deserve preservation when they fundamentally contradict basic human 

rights principles.

→ 모든 문화적 전통이 기본적 인권 원칙과 근본적으로 모순될 때 보존될 가치가 있는 것은 아니다. (부

분부정)

7.4. Unit 27. 문장 구조 파악에 유의해야 할 동격구문의 해석

핵심 개념:

• 동격: 두 개의 명사(구)가 같은 대상을 가리킴

• 콤마, 대시, 콜론 등으로 구분

• 앞의 명사를 뒤에서 구체적으로 설명

해석 방법:

1. 앞 명사와 뒤 명사가 동일 대상임을 파악

2. “ , 즉 …”, “ , 다시 말해 …” 형태로 해석

3. that절 동격: “ 라는 사실/생각/믿음”

자주 나오는 동격 표지:

• 명사 + 콤마 + 명사구

• 명사 + that절

• 추상명사 (fact, idea, belief, theory, evidence 등) + that절

예시 문장 20개:
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1. The groundbreaking discovery, a completely unexpected finding that challenged conventional 

wisdom, revolutionized the entire field.

→ 그 획기적인 발견, 즉 기존의 통념에 도전한 완전히 예상치 못한 발견은 전체 분야를 혁명화했다.

2. Scientists recently confirmed the theory that early humans migrated out of Africa in multiple waves 

over thousands of years.

→ 과학자들은 최근 초기 인류가 수천 년에 걸쳐 여러 차례 물결을 이루어 아프리카에서 이주했다는 이

론을 확인했다.

3. Marie Curie, the first woman to win a Nobel Prize and the only person to win in two different 

sciences, remains an inspiring figure.

→ 마리 퀴리, 즉 노벨상을 수상한 최초의 여성이자 두 개의 다른 과학 분야에서 수상한 유일한 사람은 

영감을 주는 인물로 남아 있다.

4. The concept of sustainable development, an approach balancing economic growth with 

environmental protection, has gained global acceptance.

→ 지속 가능한 개발이라는 개념, 즉 경제 성장과 환경 보호의 균형을 맞추는 접근법은 글로벌 수용을 

얻었다.

5. Researchers investigated the hypothesis that regular meditation practice could significantly reduce 

stress-related health problems.

→ 연구자들은 규칙적인 명상 수련이 스트레스 관련 건강 문제를 상당히 줄일 수 있다는 가설을 조사했

다.

6. The Renaissance, a period of extraordinary cultural and intellectual flourishing in Europe, 

transformed Western civilization profoundly.

→ 르네상스, 즉 유럽에서 특별한 문화적, 지적 번영의 시기는 서양 문명을 심오하게 변화시켰다.

7. The committee accepted the premise that educational equity requires addressing systemic barriers 

preventing equal opportunity.

→ 위원회는 교육적 형평성이 평등한 기회를 방해하는 체계적 장벽을 다루는 것을 요구한다는 전제를 

수용했다.

8. Anthropologists study cultural relativism, the principle that cultural practices should be understood 

within their own contexts.

→ 인류학자들은 문화 상대주의, 즉 문화적 관행이 그들 자신의 맥락 내에서 이해되어야 한다는 원칙을 

연구한다.

9. The evidence that climate change is accelerating has become overwhelming despite persistent 

denial from certain political groups.

→ 기후 변화가 가속화되고 있다는 증거는 특정 정치 단체의 지속적인 부인에도 불구하고 압도적이 되

었다.

10. Darwin’s theory of evolution, a revolutionary framework explaining biological diversity through 

natural selection, transformed scientific thinking.

→ 다윈의 진화론, 즉 자연 선택을 통해 생물학적 다양성을 설명하는 혁명적인 틀은 과학적 사고를 변화

시켰다.

11. Economists debate the assumption that free markets automatically produce optimal outcomes for 

society as a whole.

→ 경제학자들은 자유 시장이 사회 전체를 위한 최적의 결과를 자동으로 생산한다는 가정을 논쟁한다.
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12. The printing press, a technological innovation that democratized access to information, 

fundamentally altered human communication.

→ 인쇄기, 즉 정보에 대한 접근을 민주화한 기술 혁신은 인간 의사소통을 근본적으로 변화시켰다.

13. Philosophers explore the question of whether artificial intelligence systems can develop genuine 

consciousness and self-awareness.

→ 철학자들은 인공지능 시스템이 진정한 의식과 자아 인식을 개발할 수 있는지의 문제를 탐구한다.

14. The Industrial Revolution, a period of rapid technological and economic transformation, created 

both unprecedented opportunities and challenges.

→ 산업혁명, 즉 급속한 기술적, 경제적 변화의 시기는 전례 없는 기회와 도전을 모두 만들었다.

15. Studies support the conclusion that early childhood education significantly influences long-term 

academic and social outcomes.

→ 연구들은 조기 아동 교육이 장기적인 학업적, 사회적 결과에 상당히 영향을 미친다는 결론을 뒷받침

한다.

16. Quantum mechanics, a branch of physics describing matter and energy at atomic scales, 

challenges our intuitive understanding of reality.

→ 양자역학, 즉 원자 규모에서 물질과 에너지를 설명하는 물리학의 한 분야는 현실에 대한 우리의 직관

적 이해에 도전한다.

17. The realization that biodiversity loss threatens ecosystem stability has prompted urgent 

conservation initiatives worldwide.

→ 생물 다양성 손실이 생태계 안정성을 위협한다는 깨달음은 전 세계적으로 긴급한 보존 계획을 촉발

시켰다.

18. The Enlightenment, an intellectual movement emphasizing reason and individualism, profoundly 

influenced modern democratic institutions.

→ 계몽주의, 즉 이성과 개인주의를 강조하는 지적 운동은 현대 민주적 기관에 심오하게 영향을 미쳤다.

19. Researchers confirmed the finding that prolonged social isolation produces measurable negative 

effects on physical and mental health.

→ 연구자들은 장기간의 사회적 고립이 신체적, 정신적 건강에 측정 가능한 부정적 영향을 일으킨다는 

발견을 확인했다.

20. Globalization, the process of increasing worldwide economic and cultural integration, generates 

both benefits and significant disruptions.

→ 세계화, 즉 전 세계적 경제적, 문화적 통합이 증가하는 과정은 이익과 상당한 혼란을 모두 야기한다.

7.5. 총정리 및 학습 전략

7.5.1. 효과적인 학습 순서:

1단계: 기본 문장 구조 (Unit 1-2, 13-14)

• SVOO, SVOC 구문 완벽 이해

• 문장의 뼈대 파악 연습

2단계: 동사 시제와 태 (Unit 2-5)
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• 현재완료의 4가지 용법

• 수여동사 수동태

• 조동사 덩어리

• 조건문(직설법/가정법)

3단계: 형용사구와 명사구 (Unit 6-12)

• 형용사의 3가지 해석법

• 명사 수식 구조

• 관계사절 제한적/계속적 용법

4단계: 준동사 (Unit 17-19)

• 분사구문의 다양한 의미

• 동명사 vs. to부정사

• to부정사의 용법 구분

5단계: wh-절과 복합관계사 (Unit 15-16)

• 간접의문 vs. 명사절

• wh-ever절의 두 가지 용법

6단계: 특수 구문 (Unit 20-26)

• there 구문

• 수동태 능동 해석

• 비교 구문

• 강조 구문

• 도치 구문

• 부정 구문

• 동격 구문

7.5.2. 각 Unit별 핵심 암기 사항:

동사구 관련:

• 타동사구 목록 암기

• 현재완료 4용법 구분

• 조동사+have p.p. 의미

형용사/명사구 관련:

• 형용사+전치사 조합

• 감정/판단 형용사 구분

• 난이 형용사 패턴

준동사 관련:

• 분사구문 접속사 추론

• to부정사 3용법 구분

• 동명사 관용 표현

특수 구문 관련:

• 강조구문 vs. 가주어 구분법

• 부정어 종류와 범위

• 동격 표지어 암기
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